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PREFACE. 



The study of modem languages is recognised on all hands as 
a matter of such general usefulness now-a-days, that it is unne- 
cessary to advance any reasons for the appearance of a Spanish 
Grammar, or endeavour to introduce it to notice by a long 
dissertation on the beauty of the language or the advantages to 
be gained by acquiring its idiom. It is at length admitted in 
England, as it has long been in several coimtries of the Conti- 
nent, that a knowledge of foreign languages should be con- 
sidered as much a portion of a liberal education as an acquaint- 
ance with Geography or History, and when we reflect on the 
superiority which the possession of different tongues gives one 
man over another who has not such advantages, we are at a 
loss to discover a reason for the neglect of so essential a branch 
of instruction when the means of attaining it have been so 
long within our power. 

In composing this Grammar I have endeavoured to place 
before the pupil such matters only as are absolutely necessary 
for the acquiring a knowledge of the construction of the 
Spanish Language, and I have tried to impress them upon the 
memory in a plain and common-sense manner. 

I have bestowed considerable pains on the asre^xs^'^sssav'sci^ ^ 
the verbs, not merely trusting to Toy owa ^^x%w^ <gx?^^^^ss^^^^ 



iy P&EFACE. 

but consulting the best authorities on the subject ; as a 
thorough acquaintance with this portion of the Grammar is 
obviously of the very highest importance. 

Themes of a practical character have been attached to the 
rules as exercises in writing, and the rules themselves will be 
found explained in the simplest terms which their nature would 
allow. 



Knra's Arms Yabd, Mooboatb Stbbbt; 
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PAET THE FIEST. 

— ♦ — 

CHAPTER I. 

PRONUNCIATION. 

Sounds of the Letters in the Alphabet, 

The Spanish Alphabet has twenty-seven letters ; the nearest 
approximation to their sounds in jEnglish will be found beside 
each. 



A pronounce 


Ah. 


N 


pronoimce 


Ainne. 


B 


Bay. 


N 


>> 


Ainye, 


c „ < 


* Thay. 





>» 


0. 


Ch 


Tchay, 


P 


>» 


Pay. 


B 


Day. 


Q 


» 


Koo. 


E 


A. 


R 


ft 


Airre, 


F 


Aiffe. 


S 


>t 


Aisse. 


G 


Ha. 


T 


ft 


Tay. 


H 


Ahtche. 


U 


j> 


Oo, 


I 


E. 


V 


» 


Vay. 


J 


Hota, 


X 


» 


Aikits. 


L 


Aille. 


Y 


>» 


E. 


LI 


Ailye, 


Z 


* 


' Thayta. 


M 


Aimme. 









Sounds of the Vowels. 

A, E, I, 0, U. 

The vowels, in English, admit great diversity of sound, all 
of them having two, and others several sounds : not so in 

♦ The ik here designated should be the tani^ Vk& \JoL'(i iWt^^^^^'t^^X^'w^- 
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Spanisli. The sound which these letters have in the alphabet, 
they cany with them into words, thus rendering their pronunci- 
ation easy and uniform. 

A. 

A^ expressed in the alphabet by ah, resembles the English a 
in Father, and thus are sounded ama, a housewife ; lava, lava. 

E. 

JS, in the alphabet a, has the sound of English a, in such 
words sua fate, name : thus evo, eternity ; feble, weak, feeble. 

I. 

J resembles the sound of English e in theme, scene: as pigre, 

lazy ; dito, saying. 

0. 

O should be pronounced as in the English words home, 
shone : thus ohra, work ; hola, ball. 

XT has the sound of English oo in the words hoot, moon : 
thus uno, one, should be pronounced oono. 

The sounds of the consonants cannot be so easily expressed 
to the English student as those of the vowels, as there are 
some of them, which have no equivalent in his own language ; I 
will endeavour to explain them in clear terms where I can find 
no example to assist him. I may, however, remark here, that 
if a young man be desirous of speaking the language he intends 
studying, he should get half-a-dozen lessons, at least, from a 
good master, to break him into the pronunciation, even should 
he resolve to complete the study by himself; for he will other- 
wise infallibly give sounds to the letters and words, which 
must of necessity be false ones, (as no two languages resemble 
each other sufficiently to give a perfect idea of the sounds of 
one by another,) and wiU adopt a vitiated mode of pronunci- 
ation, which will either never be corrected, or may require 
months of labour to undo. 

Sounds of the Consonants. 

B. 

This consonant has nearly the same sound that it possesses 
in English, except that it is not so decided ; it should fall more 
gently from the ups, and not be uttered with the same firmness. 
The Spaniards make so little distinction between the sound of 
the h and v, that Hi-educated people use these letters indifier- 
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ently in writing, and it requires a well-tutored ear to discern the 
difference between the two in pronunciation. Here are a few 
examples of the h : — 



hala, 


miiRket-ball. 


cibuaar, 


to abuse. 


heso, 


kiss. 


beber, 


to drink. 


hien, 


well. 


habidOf 


had. 


hoUa, 


purse. 


buscar, 


to seek. 


dufon, 


buffoon. 


ribera, 


shore. 



c. 

"When c is placed before a, o, u, it is sounded like k in 
English ; hence the abolition of this letter from the Spanish 
alphabet as useless. 



caso, 


case. 


cuestion, 


question. 


cobra. 


goat 


cuadro, 


picture. 


com. 


thing. 


ctud. 


which. 


(Xibo, 


cape. 


cosCe, 


cost. 


cavso. 


weary. 


cueitta, 


account. 



"When c is found before e or i, it has the sound of English 
th in thiitf as I have before remarked ; thus celeste, heavenly, 
should be sounded tJialeste; taking care that the th be the 
sharp th of thin, thanks, &c. 



cielo, 


heaven. 


encerrar, 


to surround. 


cocido, 


boiled. 


dnco. 


five. 


eentrOy 


centre. 


ceTUenaVj 


a hundred. 


conocer, 


to know. 


cunte. 


learned. 



Should the c be doubled in the middle of a word, and the 
second c be followed by e or i, forming different syllables, then 
the first must be like Jc, and the second like the th above 
described ; thus : — 



ac-cton. 


action. 


ac-ceso, 


access. 


lec-cUm, 


lesson. 


ac-cedei'. 


to accede. 


colec-cion, 


collection. 


fac-cion, 


faction. 



Ch. 



This consonant has the sound of English ch in church, 
cha/rity, before all the vowels. 



lanchot, 


launch. 


pecho, 


breast. 


coche, 


coach. 


chocolate, 


chocolate. 


chocaVf 


to run against. 


lecke, 


milk. 



D. 



Pronounce d clearly,. as in English, except at the end of a 

word, where it ought to fall softly from the tongue and bo 

scarcely audible. 

dado, die. . I decada^ ^^^sd^a. 

dama, lady, * dedo) ^w^-t* 



^^ 
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verdad, true. 
voltmtad, will. 


sohriedad, 
novedad, 


sobriety, 
novelty. 


J. 

jP is sounded as in Englisli. 




fardo, bundle. 
falace, fi&llacious. 
faco, pony. 


foroj 
fuego, 


to boil. 

out. 

fire. 



G. 



When g is placed before a, o, w, it has the hard sound of 
English g in gaze, gone ; as — 



gala, 


gala. 


gustOf 


taste, 


pagar. 


to pay. 


guanie, 


glove. 


negocio, 


negociation. 


agua, 


water. 



But when g is found before e, or i, it has a guttural sound 
which has no equivalent* in English. It resembles the Scotch 
ch in loch, or the Dutch g before the same vowels, as in '* S^ogc; 
the English h, when aspirated very strongly, approximates to 
it, but the Spanish g before e and i is a deep guttural ; here are 
some examples : — 



g^fnte, 
giga/iUe, 
origeny 
egecucion, 



people, 
giant, 
origin, 
execution. 



egemplo, 
egercito, 
gefe, 
ginesta, 



example, 
army, 
chief, 
broom plant. 



The syllables gue, gui, are pronounced hard, and retain the 
sound of the g in ga, go, gu ; as — 

guitarra, guitar. 

gmton, rascaL 



guerra, 

Migttcl, 

guia, 



war. 

Michael. 

guide. 



guinda, cherry. 

But when the Spaniards wish to sound the u, they place a 

diaeresis ( •• ) over it, as in the following examples : — 

unguento, 
pingue, 



aguiCTo, 
argHir, 



augury, 
to argue. 



unguent, 
fat. 



H. 



This consonant appears in a large number of Spanish words ; 
in the following it is not heard at aU : — 



hombre, 
Jiembra, 
higo, 



man. 
female. 

fig- 



kaher, 

humedad, 

honra, 



to have. 

himiidity. 

honour. 



"When, however, placed before ue, it takes the hard sound of 
English g, as in 



htieso, 
htbevo, 



bone, 
egg. 



huicrta, 
hwlga, 



orchard, 
repose. 
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J. 



J has with all the vowels the sound of the g before e and i; 
t^yjL^ja,je,ji,jo^ju, are all gutturals. 



jarra, 
jarahe, 
hfija, 
hijo, 



pitcher, 
sirop. 
leaf, 
son. 



L. 

L is pronounced as in English. 

lomo, crease. 

libro, book. 

Ivaui, moon. 

LL. 



joven, 
judiOf 
jubileo, 
jelfe, 



Examples :• 

libgar, 
lucha, 
gcdaf 



youth, 
jew. 
jubilee, 
negro slave. 



place. 

struggle, 
holiday. 



This consonant is one of the sweet, liquid sounds of the 
language ; it resembles the combinations oi gl in Italian, and 
2h in Portuguese, and has the sound of y following immediately 
on that of I, in the English words million, billion. 



Uave, 

coUar, 

caUe, 



key. 

collar. 

street. 



pellejOf 
bellota, 
lltma, 



skin. 

acorn. 

raiu. 



M. N. 



These letters are pronounced as in English. 



madref 
medtOf 
malva, 



mother. 

means. 

mallow. 



naddf 
negro, 
poner, 



nothing, 
black, 
to put. 



R 



This is another of the liquids, which resembles the Italian gn, 
and may be understood in English by sounding such words as 
minion, opinion, 

Espana, Spain. ^^^^ f to play (an in- 



cajia, 
vina. 



cane, 
vine. 



taner, 
dano, 



strument). 
damage. 



P. 



P is pronounced as in English. Examples : — 

pan, bread. I pUUo, dish. 

placer, pleasure. I plazo, . square. 

Q. 
This consonant — by modern orthographers only combined 
with ue and ui — has the sound of English k ; as — 

park, 
equity. 



que. 


who, which. 




parque, 


quetOf 


cheese. 




equidad, 


pequeno. 


httle. 


\ 


quiua. 


querer, 


to wigh. 


quxwie. 
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R 



The letter r is generally well marked, as in the English 
words rate^ rain ; double r should be uttered strongly. 



Burna, 
rabia, 
carta, 



Rome. 

rage. 

letter. 



perro, 

guerra, 

sierra. 



dog. 
war. 
mountain ridge. 



S. 



S has the sharp sound of the English s in sUter, Examples : — 



casa, 
can, 
heso. 



house. 

almost. 

kiss. 



visi^at 

reaucitar, 

mo. 



visit. 

to resuscitate. 

brain. 



T. 



This consonant has the same sound as it bears in English. 

Examples : — 

ataque, 

atencum, 

motin, 



attack. 


coton. 


cotton. 


attention. 


estufa, 


stove. 


mutiny. 


tarde, 


afternoon. 



V. 



When speaking of the consonant 5, 1 remarked the slight 
distinction made by Spaniards between that letter and v; 1 
will, therefore, give you merely a few examples here : — 



vanidad, 


vanity. 


vale. 


farewell. 


vaca. 


cow. 


vara, 


rod. 


venda, 


bandage. 


vida, 


life. 


viUa, 


villa. 



voluntad, 

viielo, 

corvato, 

devorar, 

hueva, 

divisa, 

vinagre. 



wilL 
flight 

young crow, 
to devour. 

egg- 
device. 

vinegar. 



X. 



The consonant x, which was formerly guttural, is now only 
sounded as the English a?, and by modem orthographers its 
place is supplied by j on the one hand and a on the other ; so 
that it is fast disappearing from the language. In the following 
words pronounce it as in English : — 



examen, 
exiguo, 
exhalar, 
exhibir, 



examination, 
little, 
to exhale, 
to exhibit. 



exordio, 
exito, 
maxima, 
exhumar, 



exordium, 
result, 
maxim, 
to exhume. 



Y. 



Y, indifferently called vowel and consonant, is sounded as 
in English. It should be full and liquid at the beginning 
or in the middle of a word, and be scarcely audible at the 
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end ; Berving, 
syllable. 

playa, 

leyeSf 

ayuno, 

rayo, 

ytigo, 



in the latter case, merely to lengthen the 



sea-shore. 

laws. 

fetsting. 

thunderbolt. 

yoke. 



Beij, 

eatoy, 

voy, 

muy, 



King, 
law. 
I am. 

I go. 
very. 



Z. 



Z has before all the vowels the sound of c before e and i, viz., 
that of th in thin. Examples : — 



zagal, 


swain. 


zorzdl, 


thrush. 


zefiro, 


zephyr. 


zumOf 


sap. 


caaOf 


hunting. 


cmU, 


azure. 


zizana, 


discord. 


zapa, 


spade. 



It may be generally remarked with regard to the consonants, 
that when found at the end of words they should be pro- 
nounced delicately and lightly, as if the tongue were stayed 
before it had half sounded them ; and when one word terminates 
in a consonant and another follows it beginning with a vowel, 
they should gently run into each other, and be pronounced as 
one word. 

Diphthongs and Triphthongs, 

The diphthongs may be divided into three sorts : the first, 
which I will call broad, is when the stress of the voice is on the 
first vowel ; the second, which I will name close, has the emphasis 
on the second vowel ; and the third, or mixed, is when the two 
vowels, though both heard, are sounded together. Examples : — 



S6y, 
v6y, 

riyf 
dii'e, 



fuigo, 

ptUdo, 

citlo, 



aguaf 
grcuna, 
gloria, 
vicio, 



THE BBOAD DIPHTHONG. 

I am. IdiUf 

I go. riina, 

king. dhtda, 

air. Wy, 



THE CLOSE DIPHTHONG. 



fire. 
I can. 
sky. 



duefio, 
i*u{dOf 
sutrUf 



THE MIXED DIPHTHONG. 

water. ciudad, 

grace. hiroe, 

glory. precio, 

vice, I IvAo, 



dance, 
queen 
debt, 
law. 



master. 

noise. 

chance. 



city. 

hero. 

price. 
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In the triphthongs the stress of the voice is constantly on the 
second vowel, as in 



precidUf 
vacUit, 



you value, 
you empty. 



averiguHs, you investigate. 
tarUigu^is, you cross yourself 



CHAPTEE II. 



ORTHOaRAPHY. 

The reforms which have lately taken place in the orthography 
of the Spanish language, through the incessant labours of the 
Royal Academy (which, more particularly in the eighth edition 
of the Dictionary, printed in 1815, has endeavoured to adapt 
the orthography to the pronunciation, by suppressing many 
letters that were not heard, and softening others which made 
the utterance of the language harsh and abrupt), ought not to 
occasion confusion in the reading of books printed before that 
period; since the sounds, although rendered more simple in 
orthography, preserve, nevertheless, their natural and original 
pronunciation : thus the qtia of the old orthography corresponds 
perfectly to the cua of the modem ; the a?e to the ^e, &c., as 
may be seen in the following list : — 

I/ist of Syllables or Letters, the Orthoffraphy of which is Modernised. 

ANCIENT OBTHOORAFHT. 

Quaresma, 
Pasqua, 
Quantos, 
Quatro, 

Question, 
Conseqiiente, 
Freqiiencia, 
Seqtiestro, 

Quociente, 

Quotidiano, 

Quota, 

Exercito, 
Exercicio, 
Exemplo, 
Mexilla, 

Quexa, 
Quixote, 
Dixo, 
Dexugar, 



1 



MODERN ORTHOQEAPHT. 



cliange qua into cua 



change que into cue 



change quo into co 



change x into g 



I 



change x into j 



JCuaresma. 
Pascua. 
Cuantos. 
Cuatro. 

f Cuestion. 
J Consecuente. 
I Frecuencia. 
(^ Secuestro. 

Cociente. 

Cotidiano. 

Cota. 

JEgercito. 
Egercicio. 
Egemplo. 
^ Megilla. 

Queja. 
Quijote. 
Dijo. 
^ Dejugar. 
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Eiamen, 
Eiistir, 
Eiordio, 
Eiuberancia, 

Eztrangero, 

Extraao, 

Extremo, 

Ayre, 
Alcayde, 
Reyno, 
Peyne, 



changt i iido x 



ckwagt X into s 



change y into i 



JKxamen. 
Existir. 
Exordio. 
Exuberancia. 

Estrangero. 

Estrano. 

Estremo. 

f Aire. 
J Alcaide. 
] Reino. 
j^ Peine. 



Thus, you will observe, that c being used instead of q before 
tui, He, and uOf the q is only retained before ue and ui ; that the 
gutturals y and j being employed in place of ir, the latter 
consonant is only retained m those words where its sound 
of English a? is required. Thus, without altering the pro- 
nunciation in the slightest degree, many advantages have been 
obtained, and the orthography of the Spanish language has 
been greatly simplified. I would eameptly recommend the 
preceding observations and list to your attention, as many 
Spaniards obstinately adhere to the ancient mode of spelling ; 
and without some such- guide as I have here given you, you 
might search in a modem Dictionary in vain for words, which 
are to be found under a change of lettey. 



CHAPTEE III. 
PUNCTUATION AND ACCENTUATION. 

The same marks or stops are used in Spanish punctuation 
as in English, and the same rules will hold good in both 
languages; but there is a peculiarity about the placing 
two of them which I must notice. Their names are the 
following : — 



Coma 
PvffUo y coma 

D08pUPM>8 

Punto final 
Interrogacion 

Admiracion 



(, 

(; 

(• 
(I) 



Comma. 
Semicolon. 
Colon. ) 
Full stop. 

Point of Interrogation, 
r Exclamation. 



Point of 



\ Admiration. 



The two latter are employed by the Spaniards both at the 
beginning and end of long phrases, in theii '^^vc^<b^\i^^^^^^ia^ 



^"K 
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a guide to the reader ; the first point being, however, inverted ; 

thus : — 

/ Que mayor estim/ulo para nuestra What greater spur to our youth 
jwoentudf que se criaria desde su niiiez than the bemg brought up from in- 
A viata de v/nas cenizas tan veneraJblea ? fancy in sight of ashes so venerable 1 

/ Cfuan glorio8o proyecto seria el de How glorious a project would be 
lewmtar estatuas, monumeTUos, y co- that of raising statues, monuments^ 
Im/mas A eitoa varones / and columns to these great men ! 

The diaeresis ( " )» "which is called crema in Spanish, is used 
in such words as aguero, augury ; argilir^ to argue ; unguento, 
unguent ; vergiienza, shame ; &c. ; when the u is required to be 
heard in cases where its sound would be otherwise suppressed. 

The Spaniards make use of one accent only, the acute ( ' ), 
which is placed over the syllable where the stiress of the voice 
is to fall ; principally in cases where the pronunciation varies 
from the ordinary emphasis of the word. Its use is observable 
over the vowels a, e, o, u, where these letters represent words, 
and on other occasions, which practice wiU soon teach you. 

A few concise Beading Lessons as Exercises on the 

foregoing Rules, 

I- 

Yisto por don Juan que los enemigos crecian en niimero y 
experiencia; que eran avisados por los moriscos de Granada, 
ayudados con vituaUa, reforzados con parte de la gente moza 
de la ciudad y la vega ; que no cesaban las platicas y tratados ; 
el concierto de poner en ejecucion el primero aun estaba en pie ; 
que tenian senalado dia y hora cierta para acometer la ciudad ; 
nurnero de gente determinado ; dio aviso de todo encareciendo el 
peligro por parte de los enemigos, si se juntaban con los de 
Granada y la Yega, y de los nuestros por la flaqueza que 
sentia en la gente comun, por la corrupcion de costumbres y 
<5rden de guerra. 

II. 
De esta manera logre gran fama de sabio en toda la ciudad. 
A mi tio se le caia la baba, y se lisonjeaba infinite con la 
esperanza de que en virtud de mi reputacion presto dejaria de 
tenerme sobre sus costiHas. Dijome un dia: Ola, Gil Bias, 
ya no eres nifio; tienes diez y siete anos, y Dios te ha 
dado habilidad. Hemes menester pensar en ayudarte. 
Estoy resuelto a enviarte a la universidad de Salamanca, 
donde con tu ingenio y con tu talento no dejaras de colocarte 
en algun buen puesto. Para tu viage te dare aJgun dinero y la 
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mula, que vale de diez a doce doblones, la que podrds vender en 
Salamanca y mantenerte despues con el dinero, hasta que logres 
algun empleo que te d6 de comer honradamente. 

in. . 

No podia mi tio proponerme cosa mas de mi gusto, porque 
reyentaba por ver mundo : sin embargo supe vencerme, y disi- 
miilar mi alggria. Cuando llegd la bora de marcbar, solo me 
mostr^ afligido del sentimiento de separarme de un tio 6, quien 
debia tantas obligaciones : entemeciose el buen se&or, de 
manera que me di6 mas dinero del que me daria si bubiera 
leido 6 penetrado lo que pasaba en lo intimo de mi corazon. 
Antes de montar quise ir a dar un abrazo 6, mi padre y d mi 
madre, los cuales no anduvi^ron escasos en materia de consejos. 
Exbortaronme 6, que todos los dias encomendase a Dies 6, mi 
tio, d vivir cristianamente, a no mezclarme nunca en negocios 
peligrosos, y sobre todo a no desear, y mucbo menos a tomar 
to ageno contra la voluntad de su due^o. Despues de baberme 
arengado largamente, me regalaron con su bendicion, la tinica 
cosa que podSa esperar de ellos. Inmediatamente monte en mi 
mula, y sail de la ciudad. 

IV. 

Habian crecido las fuerzas de Aben Humeya, y venidole 
nlimero de turcos y capitanes pldticos segun su manera de 
guerra ; moros Berberies, armas parte traidas, parte tomadas & 
los nuestros, vituallas en abundancia, la gente mas y mas 
platica de la guerra. Estaba el rey con ciudado de que la 
gente y las provisiones se bacian de espacio ; y pareciendole que 
llegarse 61 mas al reino de Granada, seria gran parte para que 
las ciudades y sefiores de Espafia se moviesen con mayor calor, 
y ayudasen con mas gente y mas presto, y que con el nombre 
y autoridad de su venida los principes de Berberia andarian 
retenidos en dar socorro, ciertos que la guerra se habia de tomar 
con mayores fuerzas : acabada, con todas eUas cargar sobre sus 
estados ; mandd llamar cortes en Cdrdoba para dia senalado & 
donde se comenzaron a juntar procuradores de las ciudades, y 
bacer los aposentos. 

V. 

Confiaba todavia el rey de Napoles en que aqueUas fuerzas 
venian destinadas a socorrerle. ; Cual debi6 ser el disgusto de 
Qonzalo en tener que mentir a un rey bueno y bienbecbor aii^cs^ 
con las apariencias de la amistad I Peto et«* ^t^^'^* ^^^^ssast 
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a Eemando el Catolico, que le habia maiidado expresamente no 
declarar su comision hasta cierto tieinpo convenido. Este llegd, 
J el Papa, en pleno consistorio, anuncid la liga entre los reyes 
de !Francia y Espafia ; y did 4 cada uno de ellos la investidura 
de las provincias que se habianrepartido en el reino deNdpoles. 
Gonzalo al instante envid un nuncio a Federico, para que 
renunciase solemnemente en su nombre los estados de que le 
babia becbo donacion por sua seryicios en la anterior guerra. 

VI. 

Viendo que el prado donde estaban, estaba colmado de verde 
y menuda yerba, dijo Sancho : No es posible, senor inio, sine 
que estas yerbas daii testimonio de que por aqui cerca debe de 
estar alguna fuente d arroyo que estas yerbas humedece, y asi 
sera bien que vamos un poco mas adelante, que ya toparemos 
donde poaremos mitigar esta terrible sed que nos fatiga, que 
sin duda causa mayor pena que la hambre. 

Parecidle bien el conseio d Don Quijote, y tomando de la 
rienda d Rocinante, y Sancho del cabestro a su asno, despues de 
haber puesto sobre el los relieves que de la cena quedaron, 
comenzaron a caminar por el prado arriba a tiento, porque la 
oscuridad de la noche no les dejaba ver cosa alguna ; mas no 
bubi^ron andado doscientos pasos cuando Uegd i sus oidos un 
grande ruido de agua, como que de algunos grandes y levantados 
riscos se despefiaba. 
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PAET THE SECOND. 



ETYMOLOGY AND SYNTAX. 

All the Eules hitherto given, although exceedingly useful 
and even indispensable, form, after all, but a very small portion 
of the Grammar. They serve to give you the first principles of 
the pronunciation and spelling of Spanish words ; but we are 
now about to consider the vjdue and class of the words them- 
selves, with the position they should occupy in the sentence, 
their relation to each other, and all the other circumstances 
which are needful to express our thoughts, and form a well- 
regulated discourse. To this end, we wiU examine each of the 
parts of speech in turn, and commence with the Article. 



CHAPTEE L 

THE AETICLE. 



The article the in English, is rendered into Spanish by el for 
the masculine singular, and la for the feminine ; with los for 
the masculine plural, and las for the feminine ; there is another 
article, h, used only in the singular, and before ac^ectives. 
These articles are declined with the prepositions de, oi ; a, to ; 
and^or, by; thus : — 

El, Los. 

Del, De hi, 

Al. jflos, 

Por el, Por los, 

Lcb, Las, 

De la, De las, 

j{la. A lojt, 

Por la, Por las. 

In the masculine singular you will observe that, to avoid the 
difficulty and harshness of pronouncing de el^ a eV^ wss5^^3'ss^'\5as» 
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blended the two words into one, thus making del, al. In order 
that the value of these articles may be better understood, I will 
decline them ^-ith nouns. 

Declension of a Noun vnih the Masculine Article, 



El, 

El kombre, 
Del hombre, 
Al hombre, 
Por el komhre, 

Zo8 hoTribres, 
De lo8 hombres, 
A lo8 homhreSf 
Pot lo8 hombres, 



los, 

SINOULAB. 



PLURAL. 



The. 

The man. 
Of the man. 
To the man. 
By the man. 

The men. 
Of the men. 
To the men. 
By the men. 



Declension of a Noun with the JFeminine Article, 
La, las, The. 

SINGULAR. 



Laguerra, 
De la ffu£rra, 
A la guerra, 
Por la guerra, 



The war. 
Of the war. 
To the war. 
By the war. 



Zcw gtien'os, 
De las guerras, 
A las guerras, 
Por las guerras f 



PLURAL. 

The wars. 
Of the wars. 
To the wars. 
By the wars. 

Thus it will be observed that the article changes according 
to the gender and number of the noun to which it is prefixed ; 
not, as in English, remaining invariable. 

The masculine article el is united to the infinitives of verbs 

when used substantively ; as, 

el querer, the wishing. 

el saber, the knowing. 

as well as to some adverbs and conjunctions, used as nouns ; — 

el si, el no, the yes and no. 

el com>o, el cuando, the how, the when. 

I said the article lo, the, was likewise employed ; it is used 
before adjectives when unaccompanied by substantives and 
supplying their place. Thus — 

lo dvlce, the sweet. 

lo anrnrgo, the bitter. 

The article the is frequently suppressed in English, parti- 
cularly before nouns taken in a general sense; not so in 
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Spanish, for the article is used before all nouns, except the 
names of persons and cities. Instead, therefore, of sayings 
Gold is fov/nd in several parts of the world, it must be in 
Spanish, The gold, Sfc, The article must be repealed also 
before each noun, provided there are two or more in succession, 
more especially il' they differ in gender or number, for the 
reason w^ hare given, that articles must agree with th^ir noons 
in all things. 

When you meet in English such phrases as, A dollar a yard. 
Three rials a pound, the article a preceding the measure op 
weight is usually rendered by the article the in Spanish. Thus — 

Un duro la vara. 
Tres reales la li^ra. 

There are other little points of difference between the two 
languages in the use of this article ; but the rules which I 
could give you are liable to as many exceptions as examples 
could be found under them. Practice will be your surest 
guide, and I have marked down the most important and 
necessary. After they have been read two or three times over, 
you may venture to supply the omissions in the following 
exercise, wherein I have set down the nouns and marked their 
gender, in order to facilitate the operation. 

Exercise First. — 0:^ the Article. 

Note. — The English indefinite article a or an is expressed 
in Spanish by un for the masculine, and una for the feminine. 

The man. A woman. The girl. An apple. The 

horribre. mttger, doncdlita, mamanaf f. 

knife. A fork. The pen. A book. An hour. The 
cuchillo, m. tenedor, m. pluma, f. libro, m. hora, f. 

mirror. Hope. Charity. A grammar. The house. 

esptjo, m. Esperama, f. Caridad, f. gramatica, t cam, f. 

The door. The window. "Wisdom. A game. The coach. 
porta, f. v€fni(ma, f. Sabiduria, f. juego, m. coche, m. 

A goose. The uncle. An aunt. Time. A virtue. Pride. 

gama. Ho, tia, Tiempo, m. virtvd, f. OrguUo, m. 

The wish. A boy. The child. Gold. A vice. The 

deseo, m. muchacho. nino, oro, m. vicio, m. 

passions. The books. The pens. The women. The wishes. 
poMones, f. libros. plumas* mugww* ^«ws»« 
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The boys. The pears. The schools. The loaves. The 
muchachos. peraSy f. escudaSf f. panes. 

uncles. .The leaves. The mirrors. The cares. The kings. 
tio8. hojaSft. espejos. cuidado8,ui. reyes. 

The goods. The merchandize. The letters. The States. 
generos, m. mercancia, f. cartas^ f. Estados, m. 

The news. The men. The spoons. The plates. Hopes. 
noticiaSf f. Aom&res. cucharaa, t platos, m. Espercmuu, 

The friends. The laws. The seas. The limits. The roses. 

amigos. leyes, f. marea, m. terminos, m. roacu, t, 

The pupils. The errors. The honours. The gloves. The 
discipulos. erroreSf m. honras, f. gtiantes, m. 

churches. The ceremonies. The benefits. The leaves of the 
igledas, f. ritos, m. beneficios, m. hojas 

book. The rooms of the house. The blade of a knife. The 
cuartoSf m. hoja, f . 

measures of the minister. The hopes of success. The gifts 
mecUdaSf £ minUtro. exUo, m. doneSf m. 

of Fortune. To the man. To the children. Of the merits 
Fortuna, f. ninos. mei^Uos, m. 

of the history. To the wishes of the pupils. To the pens 
historia, f. deseos, m. dUcipiUos, 

in the inkstand. To the window of the parlour. To the 
iinUrOf m. ventana, f. scUOf f. 

directions of the guide. On the difficulties of the question. 
direccumeSf f. guia. Sobre dificnUades, f. disquhicion, f. 

To the page of the history. "With the energy of the man. 
paginay m. Con energia 

On the vicissitudes of life. To the mercy of the victor. 

Schre vicisitiides, f. vida, f. miscricordia, t vencedor. 

With the soldiers of the army. On the morality of the 
Con soldados €Jercito,xsi, moi'dlidad, f, 

nation. To the strength of the resolve, 
noaon, f. fttersa, f. resolucion, f. 
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CHAPTEE II. 



ON THE NOUN. 



NoTJNS possess number, gender, and case. 

It will be necessary to explain each of these separately, in 
order that they may be clearly understood ; and to this end we 
will begin with 

NUMBER. 

As most nouns may express one single thing or person, or 
several at the same time, and it is by their termination that we 
ieam to which of these great divisions the noun belongs, there 
must evidently be two numbers — Singular and Flural, 

The mode in which the singular is made plural in Spanish 
will be simple enough to the English student, as it resembles 
the general rule of ms own language, and has fewer exceptions. 
Thus, if the noun ends in a voweX an s must be added to the 
singular. 



oZma, soul. 

homJn'e, man. 

carta, letter. 

lUvoe, * key. 

modOf mode. 



almxiSy souls. 

konibres, men. 

cartas, letters. 

llavea, keys. 

modos, modes. 



K the noun terminates in a consonant, es must be added. 



fimger, woman. 

raaon, reason. 

rey, king. 

pan, loaf. 



mugerea, women. 

rasumes, reasons. 

reyesy kings. 

paneSf loaves. 



Should the final consonant be a z, you must change the z 

into ces ; as, 

laph, pencil. lapices, pencils. 

lun, light. luces, lights. 

Us must likewise be added to the few nouns which end in an 
accented vowel, as the s only would cause them in the plural to 
lose their marked sound. 
albald. 



certificate. 


cdhMes, 


certificates. 


sword-belt. . 


liricues, 


sword-belts. 


wild boar. 


jabalies, 


wild boars. 



Hric^, 
jaJbali, 

Certain nouns, such as hrind/is, a toast ; coriaplmnas^ a ^eiL- 
knife ; saccmuelas, a dentist \ sacatrof^o^^ «* ^o&^OTt^^ % ^^s«axs^ 
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inyariable, requirmg no addition in the plural ; and the following 
nouns are used only in the plural : — 



aJhrieicu, f. 


a gift (bestowed for good news). 


alicates^ 


pincers. 


angariUas, f. 


a hand-barrow. 


bofes, 


the lungs. 


calendeu, t - 


calends. 


despabiladeras, f. 


snuffers. 


efemMdeSff, 


ephemeris. 


exequias^f. 


exequies. 


fauces, f . 


the fasces. 


fattees, f . 


the giillet. 


idiu, 


the ides. 


largeu, f . 


delays. 


livianoSf 


the lungs. 


mayttJieSf 


matins. 


modales. 


manners. 


fumas, t 


nones. 


peckugas, t 


the breast of fowls. 


precet, 


prayers. 


KmQOM, t 


sinulitude. 


tenaeas, f. 


tongs. 


tercianas. 


ague. 


tinUblas, 


darkness. 


vitpems, f . 


vespers. 


• 

VtV€T6Sf 


victuals. 



ExEECisE Secoio). — On Nfmbeb. 

Note. — I have placed the noims in their singular form ; the 
pupil must put them in the pliu*al where requisite. Let him 
also remember what I said in the First Lesson concerning the 
repetition of the article before each noun. 

The tables and chairs. The cities, houses, and carriages of 
mcM, f. y silla, f. civdad, t ccua, t y cache, m. 

the continent. The pens, ink, and books on the table. 
conUnenU, m. pLwma, i, tintct, f. y libro, m. 

The pictures, furniture, and ornaments of the room. The 
pintura, i. ajvax, m. omavnefnio, m. cuarto, m. 

feet, hands, and arms of the child. On the virtueSy 
pie, m. memo, £ Imuso, m. niiko, 

vices, and defects of man. Por 
vieio, m. imperfeccion, f. Para 

objects of the society. The flags and 

objeto, m. aociedad, t haiidera, t. mutioOf t 



virtudft 

the wishes and 
deaeo, m. 

music, with tho 
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applauses of the people. The kings and princes of the 

aplauso, m. ' genie, f. rey principe 

earth. The uncles, aunts, and cousins of the youth. "With 
tierra, f. Ho tia primo joven. Con 

the sons and daughters of the inhabitants of the village. The 
hijo hija habitante vUlage, m. 

mothers and children. The poets, prophets, and patriarchs of 
madre kijo, poeta profeta patriarca 

the ancients. Por the parks and gardens of the nobility. 
arUig^io, parque, m. Jardin, m. nobleza, f. 

On the fruits and flowers of the country. The inns on the 
fnUay f. JloTf f. pais, m. posada, f. 

road. With the friends and critics of the author. Por the 
caminOjin, amigo critico awtor, 

booksellers of the province. The men with their wives and 
lUyrero provincia,f, sus esposa 

oxen. The horses, sheep, and lambs in the fields. The 
Imey. caballo (n;e;a,f. cordero campo,m, 

friends of the brothers and sisters. With the grammars 

Iiermano hermana, gramatica, f. 

and dictionaries in the school. Por the beggars in the street. 
diccionario, m. escuela, f. mendigo caUe, f. 

The leaves of the trees and shrubs. On the measures of the 
Ticja, f. arholf m. arbusto, m. medidoy f. 

ministry. The lakes, rivers, mountains, and valleys of the 
ministerio, m. logo, m. rio, m. montoila. f. vaUef f. 

globe. With the songs of the birds and the voices of the 

gloibo, m. ccmcion, f. ave, f. voz, f. 

children. The games of the people in the squares and parks, 
nino. juegOf m. gente, f. plaaaf f. parque, m. 

On the roofs of the houses and churches. The merits of 
t^ado, m. casa, t igletia, f. meritOy nu 

the society. 
80ciedad, f. 
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CHAPTER III. 

ON GENDER, AS APPLIED TO NOUNS. 

The Spanish grammar admits but the masculine and feminine 
gender ; that convenient third division which is made use of in 
English to classify inanimate objects, and which is called the 
neuter gender, is unknown to the Spanish language. Not only- 
animals of the male and female kind, therefore, belong to these 
two genders, but all things, without exception, must be classified 
in the same way. As the form of the article, the termination 
of the adjecJtive, and the variation of the pronoun and participle, 
in some cases, depend upon the gender of the noun, you may 
imagine of what importance it is to get this gender correct, 
for, should you make a mistake in this particular, your whole 
phrase must be wrong. 

In impressing on you, nevertheless, the importance of 
determining the gender of the noun, I must admit the 
difficulty of giving you rules, whereby at first sight this 
gender may be known. So many exceptions hang about every 
rule of the kind, that, far from facilitatmg, they only embarrass 
the learner. Reading, attention, and, above all, the use of your 
dictionary, will be your instructors ; and so imperceptibly does 
the memory seize upon little peculiarities of this kind, that, 
from my own experience, I can assert, that it is no difficult 
matter to bear in mind the genders of the nouns of half-a-dozen 
languages at once, though each tongue reckons some thousands 
of substantives. 

A remark or two may, in spite of this, be useful; and, 
therefore, endeavour to bear in mind that all names of trades, 
employments, and professions proper to men are masculine, as 
well as all titles and dignities, though they may have a feminine 
termination, viz. an a, — for words ending in a are generally 
feminine, as those which terminate in o are masculine. 

Again, all employments, &c., proper to women are feminine, 
as weU as the names of arts and sciences ; with few exceptions, 
nouns terminating in d and ion are likewise feminine ; whilst 
words which end in I, n, are for the most part masculine. 
Remember that I do not give you these rules as infallible 
guides ; very far from it ; I would rather you used your 
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dictionary than trusted to them. But I would not pass the 
matter over, all-important as it is, without endeavouring to 
smooth your path ; but the long array of exceptions following 
every rule attempted to be set down in many grammars as 
general, ought to make you doubtful, not merely of their 
infallibility, but their usefulness. 

Exercise Third. — On Gender. 

The wolf. The goat. The authors. The queen. The 
lobo. cabr6n, cmtor, reyna, 

princes. The daughters of the man. The roofs of the houses. 
principe. kija hombre. tejado casa. 

The lights in the room. The boy at the window. The 
luz cuarto. muchacho d ventana. 

* fruit on the tree. The pictures on the wall. The cap 
fnUa arhoU pintura pared. hirrete 

of the child. The noise of the crowd. The grammars of 
niAo. clamor popidacko. gramatica 

the students. The equity of the judge. The boldness of 
estudiante, equidad juez, inir&pidez 

the prisoners. The courage of the enemy. The utility of 
priaionei'o corage enemigo. uHlidad 

the lessons. The doctrine of the schools. The tenderness of 
leccion, doctrina escuela, temura 

the mother. The obedience of the son. The prudence of 
madi-e. ohediencia hijo. prudencia 

the servants. The fear of death. The hope of life. The 
criado. temor muerte. esperainza vida. 

mouse in the cupboard. The lion in the desert. The ink 
rfUon aiinario, Iton desUrto. tinta 

on the table. The dog with the boy. The birds in the 
mesa. perro paxaro 

trees. The father of the woman. The virtue of modesty. 
arbol. padre muger. virtvd modestia. 

The love of prudence. The temperance of the youth. The 
amor prudencia. sobriedad joven. 

generosity of the friend. The pleasure of friendship. The 
generosidad amigo. placer araUtad. 
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goodness of the old man. The sense of good and evil. The 
bondad tmeiano, temtido hien malo. 

actions of the priest. The walls of the garden. The belfiy 
accum sacerdote, muro jardin. campanario 

of the church. The study of the artist. The hand of the 

iglesia, estudio artUtct. manOf f. 

lady. The instruments of the dentist. The law and authority 
^nora, inatrumento dentitta. ley amioridad 

of the monarch. The genius of the poet and painter. The 
numarca, genio poeta pirUor. 

wisdom of the lawyer and moralist. The urbanity of the 
8abiduria ahogado moralista, urbanidad 

duke. The knowledge of the prophets and patriarchs. The 

duque, enidicion profeta pairiarca, 

climate of the country. The emblems of life. The problems 
elimaf m. pais. emhlema, m. vida. problema 

of the geometrician. The programme of the concert. The 

geometra. programa, m. C(mcierto. 

themes of the scholars. The stratagems of the enemy. The 
tema, m. escolar. estrcUagema enemigo. 

systems of the philosophers. The idioms of the language. 
siatema, m. Jilosqfo, idioma, m. lengwi. 

The planets of the constellation. 
planeta, m. conatdacum. 



CHAPTEE IV. 



ON THE CASES OF NOUNS, AUGMENTATIVES AND 

DIMINUTIVES. 

The Spanish language, like the English, does not mark the 
cases of its nouns by means of a change of termination, but by 
the addition of the prepositions de, of; a, to; p'or, by; thus, 
the proper noun Madrid is declined in this manner : — 

Madridy Madrid. 

Jh Madrid^ Of Madrid. 

J Madrid, To Madrid. 

De Madrid, From Madrid. 
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and tlie noun J^ed/ro : — 

* Pedro, Peter. 

De Pedro, Of Peter, Peter's. 

uf Pedro, To Peter. 

For Pedro, By Peter. 

The English genitive or possessive case, expressed by the 
preposition of, or the apostrophe and an s ('s), is rendered into 
Spanish by the former mode only; so that whenever such 
familiar pnrases occur as "My brother's book," "His sister's 
drawing, you have but to turn them into the other form, viz. 
" The book of my brother," " The drawing of his sister," and 
translate them literally into Spanish. 

Augmentatives and Dimmutives, 

Most of the Southern languages have the power of increasing 
or diminishing the vahie of the noun by a different termination. 
The Spanish, the Italian, the Portuguese, are all very rich in 
this respect, and have an almost endless variety of these graceful, 
and powerfiil forms. When in English we wish to express the 
different qualities of a boy, for example, we are obliged to add 
adjectives to the noun in order to explain our meaning. The 
Spaniards have this method, too, but they ordinarily supply it 
with a different ending of the word itself ; and thus, to express 
a pretty boy, a little boy, a big boy, a disagreeable bad boy, &c., 
they do not always use the adjectives, but by a change of the 
ending of the noun itself express most forcibly their meaning : 
the word homhre, man, thus becoming homhrazo, homhron, 
hamhrote ; the word sombrero, hat, somhrerito, somhrerico, 
somhrerillo, somhreruelo. The syllables used for increasing the 
value of the noun are azo, on, ote, for the masculine, and aza, 
ona, ota, for the feminine. Should the noun end in a vowel, it 
must be suppressed to allow the addition of the above syllables. 

EXAMPLES. 

lAbro, librazo, lihron, lihrote, A book, a big book, &c. 

Plvrnia, plvmaza,pltimona,plumota, A pen, a big pen, &c. 

If the noun terminate in an accented vowel, or a y, the 
syllables are added without any suppression; and the same 
rule will hold good for nouns enaing in a consonant ; thus — 

Jahalif jabaliazo, dkc. A wild boar, &c. 

Bv>ey, bueyazo, <kc. An ox, a big ox, &c. 

Muger, mMgeraaa, tSsc. A woman, a masculine woman, &c. 

The syllable azo not merely in signification increases the size 
of the noun to which it is affixed, but it means, likewise^ 8.\sW^ 
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struck by the noun ; in this way the word canonazo signifies 
a cannon-shot, as well as a big cannon; martillazo means ar 
blow struck with a hammer, as well as a big hammer, &c. 

Diminutives, 

The diminutives are even more abundant than the augmenta- 
tives, and various are the ways by which the expressions of 
tenderness, patronage, pity, and grace, are displayed. 

The usual terminations are in ito, ico, illo, uelo, for the 
masculine, and ita, tea, ilia, and uela, for the feminine. The 
endings in ito and ico denote esteem ; illoj only diminution ; 
whilst ttelo indicates diminution and contempt at the same time. 

EXAMPLES. 

Mesa, mesita, mesica, mesilla, A table, a little table, a pretty 

mesuela, little table, a poor little table. 

Hoyo, hoytto, Jioyico, tkc, A ditch, a little ditch, &c. 

AmigOf amiguito, Jbc. A friend, a little friend, &c 

When the noun ends in e, er\ or on, the terminations are d^Oy 
eito, cilia, zuelo, &c. 

Homhro, honibrecico, hombrecito, A man, a little man, a dear little 

hom^recillo, hombreztbelOf man, a poor little man. 

Muger, mugercita, mugercica, mu- A woman, a little woman, &c 

gercilla, mugerzuela. 

If the noun should terminate in y, or be a monosyllable, the 
endings must be ecico, ecillo, &c. 

Reyj reyecito, reyecUl-o, dec. A king, a petty king, kc. 

Pan, pariecUo, panezuelo, d:c. A loaf, a small loaf, ^c. 

There are one or two others to be met with in the language, 
both augmentatives and diminutives ; but those I have explained 
are most in use, and the others will be perfectly clear and 
intelligible to the understanding when some insight has been 
gained into the genius of the language. 

Exercise Fourth. — On the Possessive Case. 
Augmentatives and Diminutives. 

Note.— "Words marked thus ( * ) are not to be expressed in 
Spanish. 

The countryman's cottage. A boy's hat. The minister's 

paisano cabana. sombrero. ministro 

equipage. To the child's doll. Prom the woman's 

egwipage. munica. 
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conversation. Bj the friend's garden. The nation's wishes 
converaacion, ja/rdin, nacion deseo. 

On the man's conscience. Prom the artist's success. To the 

conciencia* suceso. 

officers' rooms. By a child's toy. In the governor's 
oficicU chticheria. gobemador 

garden. A wife's secret. A fether's love for children. The 

secr^o. amor para 

king's power and influence. A miser's treasure. Mankind's 
poder vr^uencia* avariento tesoro, Cfenei'o humano 

pleasures and pains. The bird's wing and leg. The pupils' , 

petut, a2a pUma. discipiUo 

books and pens. The boy's attention to study. The master's 

atencion dveno 

benevolence and the servant's gratitude. From the captain's 
hondad reconocimiettto, capitan 

orders. To the soldier's courage and vigilance. By the dog's 
orden. corage vigilancia. 

fidelity. "Woman's love. A big man and woman. The little 

Jidelidad. amor. y 

child's intelligence. A pretty little house with a small garden. 
nino imtdigenda. casa con jardin. 

On the top of a great tree. With a pretty little woman. A 
cintM arhol. Con muger. 

wretched poet's bad verses. In the miserable chamber of an 

poeta verso. camara 

Ugly house. A disagreeable old man and woman. A pretty 

ca^a. anciano 

little bird in a large cage. Some little shepherdesses in a 
paxaro jaula, * pastora 

field with some little lambs and sheep. Some pretty flowers in 
campo ♦ cordero owja. * fior 

a small garden. From the little man's attention to the business . 

De atencion negocio, 

A little grammar for the study of the Spanish language with 
gramatica para Bspanol con 

a good dictionary of the idioms. A small knife and fork on 
duxiomario idioma. cuchUlo teMdxK 
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the table, with bread and meat. In the large room of a great 
mesa, pan came, cuarto 

house. The child's little brother and sister. 

casa, nino hermano htrma/na. 



CHAPTEE Y. 

ON ADJECTIVES. 

The adjective in English, though for the most pai't joined to 
a noun, and always belonging to one either expressed or under- 
stood, nevertheless does not change its termination jfrom singular 
to plural, or from masculine to feminine, but remains invariable. 
Thus, the word Jlne is used before man, woman, men and women, 
without alteration. 

In Spanish the adjective not only belongs to the noun, it 
must agree with it ; therefore those adjectives which, in the 
masculine, end in o, change the o into a when joined to a 
feminine noun, the plurals being os and as, thus following the 
rules of the substantive. Should the adjective, however, end 
in any other letter, it is common to both genders, though taking 
the mark of the plural. 



EXAMPLES. 




hermosoy hermosa, hermosos, hermosa^. 


beautiful. 


corto, corta, cortos, cortaa. 


short. 


hienOf huena, hiLenos, Imenas, 


good. 


^}m^.andiem. 


gay. 


**"***' X mas. and {em. 
rumes, J 


vile. 



The Spanish adjective, even in the singular, is often employed 
without its noun, in cases where it cannot be used in English, 
or would have a plural sense. Thus, tin rico, means, a rich 
man ; the word homhre being understood ; el sahio, the wise 
man, &c. 

It is not easy to assign the exact place of the adjective in a 
Spanish phrase; whether it should be put before or after the 
noun. It is usually found after it ; as. 

El hombre huenOf The good man. 

La muger virtuosa, The virtuom woman. 

Los soldados cobardes. The cowardly soldiers. 



EXERCISE FIFTH — ON ADJECTIVES. 
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There are many cases, however, in which the adjective may 

precede the noun with elegance ; as, 

El luen siervo de Dios, The good servant of God. 

La hlavica nieve, ' The white snow. 

Sus lelloi ojos. Her heamtifuL eyes. 

There are eleven adjectives, the first eight of which lose their 
last vowel, and the three last, the last syllable of the singular 
number, when placed before a masculine substantive ; they are 
the following : — 

JmenOf malo, wno, good, bad, one. 

cdgwiho, fdngtmOf any, no. 

primero, tercerOf first, third. 

postrerOf santo, last, samt. 

ciffKtOf grande, hundred, great. 



huen librOy 
mcUnegocio, 
vn soldado, 
algvm, kombre, 
ningun cuidado, 
primer capitulo, 
tercerptmto, 
postrer dttdo, 
San Pablo, 
den cabaUos, 
gran rey. 



EXAMPLES. 



good book, 
bad business, 
one (or a) soldier, 
any man. 
no care, 
first chapter, 
third point, 
last grief. 
Saint Paul, 
a hundred horses, 
great king. 



The last adjective grcmde loses its last syllable both before 
feminine and masculine nouns when signifying a merit or 
quality, and we say, gran reina, gran capitan, gran gala, gran 
hribon, Sfc, 

Except the noun should begin with a vowel, when it must be 
written in full ; as, gra/nde amigo, su grande alma, grande odio, Ac. 

ExEEOisE FirTH. — On Adjectives. 

A good book. A tender mother. The unfortunate man. 
hueno tiemo desafortimado 

A wise resolution. Gentle women. The good child's reward. 
8abio siMve recompensa. 

A sample of a clever production. A charming lady. A sketch 

diestro ddeitoao eaguido 

of a beautiful landscape. A wonderful work. A round table 
hermoso maravUloao redondo 

and a high chair. Two men in a small boat. A long diacQ\is»ftk 

alto Doa pequefio largo 
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and an attentive audience. With tlie singular resolutions of 

atento singular 

the original possessor. An ugly dog. A stormy day, but 

'primero feo loircucoso 

a beautiful night. From the expressed wishes of the 
hermoso expreso 

benevolent old man. A clear sky and strong wind. A nice 
benevolo claro fuerte hueno 

lire. An agreeable duty. Eipe pears and excellent apples. 
agradahU Maduro exceUnte 

An amiable woman and a pretty child. With the government's 
amahle bello 

firm regulations. A necessary duty. An important measure. 

Jirme necesario importante 

The ill success of the unworthy project. With the supreme 
mala indigno sv^emo 

power of the established church. A beautiful view of the 

estcbblecido hermoso 

town and wooded environs. On the top of a high mountain. 

arholado cima elevado 

The disinterested views of the worthy magistrate. An old hat 

demUeresado digno mejo 

and a new coat, with a full purse. The venerable trees of the 
nuevo lUno venerable 

ancient forest. The gay tone of the young people. On the 

avicicuno cdegre joven 

various species of wild beasts. A little picture in a large 

dwerao selvage pequeno grande 

frame. The miserable efforts of the poor soldiers. A good 

inUerahle pobre hueno 

umbrella for a rainy day. By the united voices of an immense 

lluvioso unido immenso 

assembly. 
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CHAPTEE VI. 

ON ADJECTIVES.— (continued.) 

Comparatives and Superlatives, 

As adjectives represent qualities, they naturally possess 
different degrees of these qualities ; thus expressing equality, 
superiority, and inferiority. 

To produce these different forms in Spanish, certain little 
words are prefixed to the adjective, which I will explain in 
regular order. Let us begin with 

Comparisons of Equality, 

The English particles, so — as, and as — as, are rendered into 
Spanish by the words ta/n — como, 

EXAMPLES. 

John is as learned as Peter. Jinan es tan docto como Pedro, 

The son was not so happy as the M hijo no fud' tan feliz como el 

father. padre. 

Comparatives between adverbs are formed in the same way. 

EXAMPLE. 

Peter slugs cu well as his master. Pedro canta tan Men como su 

maestro. 

When such comparison of equality is made between nouns, 
and is expressed in English by means of the words as much — as, 
as many — a^s, and so mv^Ji — a^, so mamj — a», the adjectives 
tanto, tanta, tantos, tantas, — como must be used. 

EXAMPLES. 

There are as many windows as Hay tantas verUanas como dias 

days in the year. tiene el ana. 

Peter has as muck talent g» John. Pedro tiene tanto talento como 

Juan, 

The word como then is used unchanged in the different 
examples we have given ; but should a verb follow the correlative 
as, then instead of como it must be ' rendered by cuautc^ 
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subject to the changes to which its position renders it 
liable; thus — 

Compramos tanto pano cuanto 
basto para cubrimos. 

Fueron preparadas tantas comas 
cuantas er<m las personas. 



We bought <u mttch cloth cu was 
sufficient to cover us. 



There were as many beds prepared 
as there were persons. 



Comparatives and Superlatives of Superiority, 

These comparatives, expressed in English by the terminations 
er or r, and the word more, are rendered into Spanish by the 
adverb mas, which precedes the adjective ; whilst the English 
correlative tha^ becomes in Spanish que, and sometimes de, 

EXAMPLES. 

John wajs more learned Ihan Peter. Jv4m era mas dodo que Pedro. 

Iron is lighter than lead. El hierro es mas ligero que el 

plomo. 

The superlative is formed by adding the masculine or 
feminine article to the mas, as el mas, la mas, Sfc. ; thus — 



Socrates was the most learned, ike 
m^t modest, and the most vir- 
tuous of the Greeks. 

I have bought the ^aest house in 
the city. 

These are the most used. 

This is the most convenient. 



Socrate era el mas dodo, el mas 
modesto, y el mas virtuoso de los 
Oriegos. 

He comprado la mas hermosa casa 
de la civdad. 

Esos son los mas usados. 

Esto es lo mas acertado. 



Certain adjectives form their comparatives and superlatives 
irregularly. Examples : — 



bueno, 

mulOf 

grande, 

pequeno, 

bajOf 

alto, 



COM. 

mtjor, 

peor, 

mayor, 

menor, 

inferior, 

superior, 



SUP. 

optima, 
p4simo, 
Tnaximo, 

minimo, 

tnfifno, 

supremo. 



good, 

bad, 

big, 

little, 

low, 

high, 



COM. 

better, 
worse, 
bigger, 

less, 
lower, 



SUP. 

best. 

worst. 

biggest. 

least, 
lowest. 



higher, highest. 

The superlative degree may be so in comparison with another 
object, or it may be so without reference to comparison. As 
in the English phrases, 

A most beautiful woman. 

A very excellent specimen, Ac. 

This superlative, which we will call the superlative absolute, 
is ordinarily expressed in Spanish by the addition of adverbs, 
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thus following the same plan as in English ; wwy, very, is just 
as much used as very is in English. 

muy bueno, very good, 

muy fea, very ugly, 

muy doctos, very learned, 

mwy hermosas, very beautiful. 

But there is another form, not so much in use, but having 
great power when employed, which it is necessary you should 
be made acquainted with ; and that is the termination in isimo, 
isimay &c., which is thus added to adjectives — 

d/idcCf dtdcisimo, duZcisima, sweet, very sweet, most sweet, &c. 

firvo, Jlnidmo, Jinisima, fine, very fine (in texture). 

pocQf poquisimo, poquisima, little, exceedingly little. 

Should the adjective end in hie, as amable, terrible, &c., then 

the termination must be in lilismo. Thus — 

amofttZmmo, most amiable. 

terribUisimo, most terrible. 

There are a few adjectives which are liable to rather more 
irregularity in the formation of such superlative. These are — 

tiemo, tender ; which makes temisimo. 

ardiente, ardent ; „ ardentisimo. 

valiente, valiant ; „ valentisimo. 

bueno, good; „ bonisimo. 

fuerte, strong ; „ fortidmo. 

fiel, faithful ; „ -^delisimo. 

Comparatives and Superlatives qf Inferiority. 

In the comparison of inferiority, menos, less, takes the place 
of piu, more ; qite being, as in the former instance, the trans- 
lation of the correlative than, 

EXAMPLES. 

John was less learned than Peter. Jvianfue menos doci<> que Pedro. 

"Women are less strong than men. Las mugeres son menoa fuertes que 

los hombres. 

The superlative is rendered by el menos, la menos, &c., the 
least ; as, 

el menos fuerte, the least strong, 

la m^enos mala, the least ill. 

ExEEOisE Sixth. — Ok Compaeatives and Sttpeelatives. 
A fortunate man. More fortunate than the Prince's brother. 

af(yrtunado PTrnd-ge. 
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The most fortunate circumstance in the world. As estimable 

circunstmtcia mundo. estimable 

as wise. Less severe than the former tutor, but more regular 
sabio. tevero pritnero pero 

than learned. A more interesting book than the last. Full 
dodo, inierescmte uUimo. 

of honours and more worthy than many of the pupils. A less 

lionra digno muchoa 

sincere man than the former minister. A boy with the best 
amcero ministro. eon 

resolutions and most unsteady conduct. Not so serious as 

reaohncvon inconttante serio 

before, but more painful. A work as curious as clever. A 
ante8 penoao. raro 

counsellor of the firmest resolves and most winning manners. 
cons^ero resolvcUm atrctctivo 

The worst prop in a moment of adversity. As much goodness 

apoyo adversidad, 

as sweetness of behaviour. The smallest room in the house, 

hlandura pequeno 

yet the prettiest and most convenient. A servant as faithful 
pero conveniente. fiel 

as the other. Not so good as last week. A more agreeable 

otro* pasado 

path than this. Not so favourable as the first notice, but more 
tenda esta, favorable pero 

satisfactory than the second. A resolution of the greatest 

saiisfactorio tegwndo. 

importance to the child's future happiness. The warmest 
importanda fvntwro 

wishes of a most afiectionate Mend. Not so much noise as 
deseo afectuoao clamor 

yesterday. The best books for the study of the language. A 
ayer. estudio lengua, 

most beautiful woman with a very amiable disposition. 
hermosa con amaible 



NUMERAL ADJECTIVES. 



33 



CHAPTER Vn. 



NUMERAL ADJECTIVES. 



Cardinal Numbers. 



uno, una, 

dos, 

tree, 

cuatroy 

cinco, 

aeiSf 

ntteve, 

diez, 

cncCf 

doce, 

trece, 

catorcef 

mUnce, 

diez y sets, 

diez y siete, 

diezy ochOf 

diez y nueve, 

veinte, 

veinte y uno, 

veint€ y dos^ 

veinte y tree, 

veinte y ctbatro, 

veinte y cincOf 

veinte yseis, 

veinte y siete, 

veinte y ocho, 

veinte y nueve, 

treinta, 

(marenta, 

cincuenta, 

sesmta, 

setenta, 

o^jenta, 

noventa, 

cientOf 

ciento y tmo, 

ciento y dos, 

dosciento8f 

trecientos, 

etbatrocientos, 

gydnientos, 



one. 

two. 

three. 

four. 

five. 

six. 

seven. 

eight. 

nine. 

ten. 

eleven. 

twelve. 

thirteen. 

fourteen. 

fifteen. 

sixteen. 

seventeen. 

eighteen. 

nineteen. 

twenty. 

twenty-one. 

twenty-two. 

twenty-three. 

twenty-four. 

twenty-five. 

twenty-six. 

twenty-seven. 

twenty-sight. 

twenty-nine. 

thirty. 

forty. 

fifty. 

sixty. 

seventy. 

eighty. 

ninety. 

a hundred. 

a hundred and one. 

a hundred and two. 

two hundred. 

three hundred. 

four hundred. 

five hundred. 
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seiscientoSf 
setecientos, 
ochocietUos, 
novederUos, 
milf 

dos mil, 
veinte mU, 
d&fi milf 
doscientos mil, 
un miUony 
dot millones, 
tres milUmes, 
ciLatro millonesj 
cinco miUonetf 
ma miUoneSf 
skte millones, 
den mUloneSf 



six hundred. 

seven hundred. 

eight hundred. 

nine hundred. 

a thousand. 

two thousand. 

twenty thousand. 

a hundred thousand. 

two hundred thousand. 

a million. 

two millions. 

three millions. 

four millions. 

five millions. 

six millions. 

seven millions. 

a hundred millions. 



The conjunction y " and" must be always used before the last 
cardmal number. Examples : — 

veinte y cinco, 

noventa y siete, 

dos mil trescientos cuarmta y tres, 

(h'dinal Numbers, 



twenty-five. 

ninety-seven. 

2343. 



primerOf prim^era, 

aegundo, segunda, 

tercero, 

ctiarto, 

quintOf 

sexto, 

aetimo, 

octavo, 

noTio, 

dedmo, 

wndedmo, 

dvjodedmo, 

dedmo terdOf 

dedmo cuarto, 

la mitadf 
el terdo, 
elctuxrto, 
wMi terda, 
wfMCWvrtaj 
imd octava, 



una decena, 
una docena, 
una vdntena, 
v/na centena, 
un miliar, 



first. 

second. 

third. 

fourth. 

fifth. 

sixth. 

seventh. 

eighth. 

ninth. 

tenth. 

eleventh. 

twelfth. 

thirteenth. 

fourteenth. 



dedmo quinto, 

dedmo sexto, 

dedma aetimo, 

dedmo octavo, 

decimo Tiono, 

vigesimo, 

tngeaimo, 

cuadragenmo, 

quinquagesimo, 

sexageaim>o, 

setuagesimo, 

octogeaimo, 

nonageaimo, 

centedmo, 

Partitive Numbers, 

half. 

the third. 

the quarter, fourth. 

a third. 

a fourth. 

an eighth. 

Collective Numbers, 

half a score, 
a dozen, 
a score. 
a hundred, 
a thousand. 



fifteenth. 

sixteenth. 

seventeenth. 

eighteenth. 

nineteenth. 

twentieth. 

thirtieth. 

fortieth. 

fiftieth. 

sixtieth. 

seventieth. 

eightieth. 

ninetieth. 

hundredth. 



EXERCISE SEVENTH. — ON NUMERAL ADJECTIVES. 85 

"WTien numeral adjectives are used with nouns of dimension, 
they should be followed by the proposition de. 

EXAMPLES. 

Two yards in length. Dos varcu de largo. 

Thirty feet high. Trdnia joies de alto. 



Exercise Seventh. — On Numeral Adjectives. 

Five oxen and twenty-seven sheep. One thousand eight 
Jmey oveja. • 

hundred and fifty-two. Porty-five houses in the village. A 

* cam village. 

city with two hundred and thirty-six thousand souls. Pive 
ciudad * aJma. 

hundred and twenty-nine prisoners in the little colony. Three 

* prisionero colonia. 

hundred and sixty-five days, five hours, forty- eight minutes, 

* dia hora mimUo 

and forty-nine seconds in the year. Seven days in the week : 

segtmdo ano, semana 

Monday, the first day ; Tuesday, the second ; "Wednesday, the 
Lunes Martes MiercoUs 

third ; Thursday, the fourth ; Friday, the fifth ; Saturday, the 
Jtieves Vismes Sdbado 

sixth ; and Sunday, the seventh. Eighty-four chapters in the 

Domingo capitulo 

first volume, and nearly a thousand pages. G-eorge the Fourth, 
tomo cad * pagina, Jorge * 

successor to George the Third. Five families and thirty-seven 
sfoceior • familia 

children. A score of people in the theatre. A plank six 
niho, genu tecUro. tabla 

inches thick. Nine hundred and seventy-one volumes in the 
pulgada gmeso. * tomo 

library. Six women and two men, with nine children. A 
lihreria. muger con 

well eighty fathoms deep. The tenth of February. The 
pozo de braaa profundo. card. num. Febrero. 
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twentieth of May. Chapter the fifth. Volume the fifteenth. 
Mayo, CaptHdo * Tomo * 

Two dozen bottles of wine, and one dozen of brandy. Two 
boteUa vino aguardiente. 

hundred and thirty-six pens in each box. A wall eight yards 
* pluma cada coxa pared vara 

high. Two feet and a third. Forty-six horses in the market, 
alto, pie cahallo mercado 

nine cows and twenty-one calves. At thirty days' sight. 
vaca temero. de vista. 



CHAPTEE VIII. 

ON VERBS. 
The Atmciliary Verbs. 



I HAVE preferred placing the verb here, though by so doing 
I change the order adopted by the greater part of grammarians, 
for the pronouns which generally precede it in point of rank, 
can be better explained by and by, and we have now reached 
a point where the verb is absolutely necessary. 

I intend, in this chapter, to conjugate the auxiliary haber^ 
to have ; and the active verb tener, to have or possess ; giving 
you, at the same time, such explanations as may enable you to 
make a proper use of them. 

There are but two auxiliaries or helping verbs in Spanish, 
. hiber, to have ; and ser, to be ; the English auxiliaries shall, 
will, do, &c., being expressed by changes in the verbs them- 
selves : yet these auxiliaries, haher and ser, are so mixed up 
with two other verbs, tener and estar, that they will need great 
care to discriminate between them. I shall, therefore, beg your 
earnest attention whilst I explain their peculiarities, and points 
of similaritv and difference. 

As the personal pronouns yo, I ; tu, thou ; el, he ; ella, she ; 
nosotros, we; vosotros, you; and ellos, ellas, they; are not 
frequently employed with the verb, I have, except in the present 
tense, suppressed them in the conjugation ; for as the verb 
itself changes with every person, there does not exist the same 
necessity as in English of marking each with the pronoun. 



CONJUGATION OF THE VBEB HABEE. 



37 



Conjugation of the Aucciliary Verb 
ffaXier, To have. 

Indicative Mood, 





PRESENT TBNSK. 


yoJie, 


Iliave. 


tukas, 


thou hast. 


41 ha, 


he has. 


eUaha, 


she has. 


no60tro8 hemes, 


we have. 


ffosotros habeis, 


you have. 


ellos, eUaa han, 


they have. 




IMPERFECT TENSE. 


habia, 


I had. 


haJbias, 


thou hadst. 


haJbia, 


he, she, had. 


hctbiamos. 


we had. 


habiais, 


you had. 


habian. 


they had. 




PRETERITE TENSE. 


h^e, 


I had. 


hubUte, 


thou hadst. 


habOt 


he, she, had. 


htbbimos. 


we had. 


hubisteis, 


you had. 


hubidron, 


they had. 




FUTURE TENSB. 


habriy 


I shall have. 


hahrds, 


thou wilt have. 


hdbrdy 


he will have. 


haJbrimos, 


we shall have. 


haJbriis, 


you will have. 


habrdn, 


they will have. 



CONDITIONAL TENSE. 

haHbria or hubikni, I should have. 

habricuB, hubiiraa, thou wouldst have. 

habria, hvhiiraf he would have. 

haJbriamos, hvJbUravMs, we should have. 

habriaiSf hubiirais, you would have. 

hctbricm, hvbUrcm, they would have. 



^ubjtmctive Mood, 



PRESENT TENSE. 



quehdya^ 
quehdyas, 
quehdya, 
que haydmos, 
que hay dig, 
quehdyan, 



that I may have, 
that thou ma3^t have, 
that he may have, 
that we may have, 
that you may have, 
that tlMTj xsMK^XiSK^^ 
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PBETEBITE TENSE. 

que hvhiJra or kuhiese, that I might have. 

gtie hvMiras, hubiiseSf that thou mightst have. 

que hubiSra, kubiese, that he might have. 

que hubiSramoSf hubidsemoSf that we might have. 

que hubiSraia, hubUseis, that you might have. 

qm hv^bidraUj hvbiiteny that they might have. 

FUTURE TENSE. 

cuando hubierCj when I have or shall have. 

cuando kubiSres, when thou hast. 

cuando Kvhihe, when he has. 

cuando hvhiiremoSf when we have or shall have. 

cuamdo hvbiirei8f when you have. 

ciumdo hubleren, when they have. 

PRESENT PARTICIPLE. 

habiendOf having. 

We use in English the verb to have both as an auxiliary and 
active verb, or, in other words, we employ it to assist in 
conjugating another verb, and we make use of it alone as a 
principal ; as, for example, 

1. To have, as an auxiliary. 

I have received your letter. 
She ha>8 spoken to me. 
They had foretold the event. 

Tou observe that in these instances the verb to Tuxve serves 
to conjugate receive, speak, said foretel. Now, consider the 
following examples of — 

2. To have, as a principal or active verb. 

We have some cherries. 
You had a good opportunity. 
I shall have it to-morrow. 

Now the Spaniards make use of two verbs instead of one in 
the cases above cited, haher being the auxiliary or helping verb, 
by which other verbs are conjugated ; and tener, to hold, being 
the principal or active verb to be employed to express posses- 
sion ; haber then would be used in the furst instance, and tener 
in the second. 

I have been minute in describing the difference existing 
between these two words, because the distinction is one of 
great importance, and it is not difficult when once you have 
perfectly comprehended it. 

Before making any farther observation, I will give you the 
conjugation of the verb tener, which you should afterwards, 
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bogether with lidber, commit to memory, before attempting to 
vnite tlie following exercise. 

Conjugation of the Active Verb 
Tener, To have, hold, possess. 

Indicative Mood, 





PRESENT TENSE. 




tengOf 






I liaye. 


tienesy 






thou haftt. 


tiene, 






he has. 


tenimoSf 






we have. 


tenets. 






you have. 


ti&nen, 






they have. 




IMPERFECT 


TENSE. 




tenia. 






I had. 


teniae, 






thou hadst. 


tenia. 






he had. 


teniamos, 






we had. 


teniais, 






you had. 


tenian. 






they had. 




PRETERITE ' 


TENSE. 




tuve. 






I had. 


tv/viete, 






thou hadst. 


tiwo, 






he had. 


tvmjnos, 






we had. 


tvmsteis, 






you had. 


tiwieron. 






they had. 




FUTURE TENSE. 




tendre. 






I shall have. 


tendrds. 






thou wilt have. 


tendrd. 






he will have. 


tendrimos. 






we shall have. 


tendriie. 






you will have. 


tendrdn, 






they will have. 




CONDITIONAL 


TENRE. 




tendria, 






I should have. 


tendi'ias, 






thou wouldst have. 


tendria, 






he would have. 


tendriamos, 


• 




we should have. 


tendriais, 






you would have. 


tendrian, 






they would have. 




Imperative 


Mood. 


t 


ten, 






have. 


quetenga, 






let him have. 


tengamos, 






let us have. 


tened, 






have. 


qtte tengan, 






let thexKL ba."^^* 
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sitenga, 
si tengas, 
8t tengctj 
n tengdmos, 
n tengais, 
9t tcngafif 

que tenga, 
que tengcLs, 
que tenga, 
guertengamos, 
gueiengaiSf 
gue tengan, 



Subjunctive Mood, , 

PBBSENT TENSE. 

if I have. 

if thou have or h&st. 

if he have or has. 

if we have. 

if you have. 

if they have. 

ANOTHEB FORM. 

that I may have. 

that thou may or mayst have. 

that he may have. 

that we may have. 

that you may have. 

that they may have. 



PRETERITE TENSE. 

n twiiera or tuvietey if I had. 

ti tuvieraSf tuviesea, if thou had or hadst. 

H ttmera, tuvUaty if he had. 

8% twriiramos, twvUsemoa, if we had. 

n twoiSrait, tuviiseis, if you had. 

si itm4r<m, hm^sen, if they had. 

ANOTHER FORir. 

que twvUra or tuviite, that I might have. 

que tuviSroUf tuviises, that thou mightst or might have. 

que tuvUra, tuviiae, that he might have. 

que tuvUramoSf tuvUsemoa, that we might have. 

que tuviSrais, twviiseis, that you might have. 

que tv/cUrom, tuvi^sen, that they might have. 



cuando tuviere, 
cuando ttwieres, 
cuomdo tuviere f 
cuando twoiSretnot, 
cuando tttviSreis, 
cuando tumeren, 



FXTTURE TENSE. 

when I have or shall have. 

when thou hast. 

when he has. 

when we have. 

when you have. 

when they have. 



Compound Tenses. 

Note. — The foUowing are called compound tenses, because 
they are composed of the tenses of haber, and the past participle 
of the verb. 

Indicative Mood. 



he tenido, 
has tenido, 
ha tenido f 
hemoe tenido, 
habeis tenido, 
horn tenido, 



PRESENT TENSE. 

I have had. 
thou hast had. 
he has had. 
we have had. 
you have had. 
they have had. 
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habia tenido, 
habiaa tenido, 
hdbia tenido , 
hdbiamoa tenido, 
hahiaia tenido, 
haMan tenido, 

hube tenido, 
hvbiete tenido, 
hvbo tenido, 
hMmos tenido, 
hiibieteis tenido, 
hubUron tenido, 

habrS tenido, 
hahr&8 tenido, 
habrd tenido, 
habrSmos tenido, 
hahriis tenido, 
habrdn tenido, 

hdbria tenido, 
hahricu tenido, 
hdbria tenido, 
hahriamoe tenido, 
habriais tenido, 
habrian tenido, 



ti haya tenido, 
ti hat/as tenido, 
si haya tenido, 
si hayamoe tenido, 
si hayais tenido, 
si hayan tenido, 

que haya tenido, 
que hayas tenido, 
que haya tenido, 
que Jiayamos tenido, 
que hayais tenido, 
que haycm tenido. 



IMPERFECT TENSE. 

I had had. 
thou hadfit had. 
he had had. 
we had had. 
you had had. 
they had had. 

PRETERITE TENSE. 

I had had. 
thou hadst had. 
he had had. 
we had had. 
you had had. 
they had had. 

FUTURE TENSE. 

I shall have had. 
thou wilt have had. 
he will have had. 
we shall have had. 
you will have had. 
they will have had. 

CONDITIONAL TENSE. 

I should have had. 
thou woTildst have had. 
he would have had. 
we should have had. 
you would have had. 
they would have had. 



Subjunctive Mood, 



PRESENT TENSE. 

if I have had. 

if thou have had or hast had. 

if he have had or has had. 

if we have had. 

if you have had. 

if they have had. 

ANOTHER FORM. 

that I may have had. 
that thou mayst have had. 
that he may have had. 
that we may have had. 
that you may have had. 
that they may have had. 

PRETERITE TENSE. 

si hubiera or hvbiese tenido, if I had had. 

si hvbieras, huhieses tenido, if thou had had or hadst had. 

si hvbiera, httbiese tenido, if he had had. 

si hvbi^ramos, hvbiisemos tenido, if we had had. 

«t hubidrais, hvhiiseis tenido, if you had had. 

m hubieran, hvbiesen tenido, if th.e'f \^9^\!a.^. 



42 A GRAMMAU OF THE SPANISH LANGUAGE. 

ANOTHEB FORM. 

que hvhiefa or hvhiese tenido, that I might have had* 

jMtf hubieras, hvJbieses tenido, that thou mightst have had. 

• que hvhiera, kttbiese tenido, that he might have had. 

quehvhiiramo8,huhU8emo8tenidOf that we might have had. 

que kuhitrais, hvhiiteia tenido, that you might have had. 

que huHeranf kv^iesen tenido, that they might have had. 

FUTURE TENSK 

cuando yo hvhiere tenido, when I have or shall have had. 

cuando hubieres tenido, when thou hast had. 

cuando hvhiere tenido, when he has had. 

cuando hvhi4remo8 tenido, when we have had. 

cuando hubi^reis tenido, when you have had. 

cuando hubieren tenido, when they have had. 

PARTICITLES. 

t&niendo, having. 

hahiendo tenido, having had. 

Observations. 

You will have observed that no change takes place in the 
past participle from the singular to the plural. It is a general 
rule that after the verb to have the participle is invariable ; it 
remains, therefore, for the most part, unchanged throughout 
the active verbs. 

The distinction between the two past tenses — ^imperfect and 
preterite — and the different forms of the subjunctive, will be 
better explained at another time. 

It is worthy of remark that before certain words the 
Spaniards employ the verb to have, tener, where in English 
the verb to he is used ; such are hambre, hunger, hungry ; sed, 
thirst, thirsty ; miedo, fear, afraid ; vergiienza, shame, asnamed ; 
calor^ hot, heat, warm ; frio, cold ; so that instead of saying, 
" I am afraid," the Spaniards make use of the expression, 
Tengo miedo, "I have fear;*' instead of saying, "She is 
ashamed," they say, " Tiene vergiienza^** &c. The same verb 
is likewise used with the words old, of age ; as in the phrase, 
" He was twenty years old ; " Tenia veinte anos, 

to be in the right, tener razon. 

to be in the wrong, no tener razon > 

2^egative, 

Nothing can be more simple than the mode of forming the 
negative in Spanish. The do and did employed in the present 
and imperfect tenses in English negative phrases must not be 
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translated, the adverb no being simply placed before all the 
persons of the verb, throughout its moods and tenses. 

EXAMPLES. 

no tengo, I have not. 

no tiene, he has not. 

910 t&idrimoSf we shall not have. 

que no tengan, let them not have. 

910 habria tenido, I should not have had. 

910 teniendOf not having. 

Interrogative, 

The interrogative is merely distinguished in writing from the 
affirmative by the note of interrogation pla<;ed at the beginning 
and end of the phrase, and the introduction of the pronoun 
where there is any doubt about the person. In speaking, the 
tone of voice in inquiry is found sufficient. 

ExEECiSE Eighth. — On the Veeb "To Have.'* 

He has an excellent place. We had a polite invitation. I 

efttvpUo. convite. 

shall have some paper to-morrow. Tou have some flowers. 

* manana. * flor. 

They will have a fine engraving of the large picture in the 

ffrabazon pintura 

gallery. She had a fine voice. Let him have a true copy of 
ffcUeria, voz, copia 

the document. He would have a magnificent house and garden. 
documento. casa jardi/n, 

I should have the best estate in the county. Let us have 

podei' condado* 

patience and perseverance. "We had had an interesting 
paciencia persevercmcia, 

book. She had had a pretty doll. Thou wilt have had 

Ubro, muneca, 

a fine poem. He would have had the truest sense of 
poema. sentido 

honour. We shall have had an excellent dinner. They 
honra, comida, 

would have had a clever assistant. If I have time. That she 

asistente, xhKtK^^ 
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may have a good resolution. K we had a favourable opportunity. 

resolucion. oportumidad. 

Let US have the largest room in the house. Let them have an 

cuarto ccua. 

opportunity. Let her have the slate and books. If we had 

ocasion. pizarra libro, 

an hour's liberty. Thou hast my pencil. They had company 
libertad, lapk, sociedad 

last week. Have courage. The longest day has an end. The 

semana. coroffe. dia Jin. 

man has an amiable wife and a pretty daughter. The boys 

miiffer hija, muchacho 

have several prizes. The dog has a very short tail. The girl 
premio. perro cola.- 

has a magnificent dress. That we may have some years of 

vestido. * ano 

peace. The pupils have a small garden. That you might 

paz, diacipvlo jardin. 

have a hope of good fortune. She will have a little difficulty. 
espercmza fortwna. dificuUad. 

The prince has a superb palace in the city. The house has 
pi*incipe pcUacio casa 

ten rooms and two kitchens. The woman had a son and a 
y Gocina, muger 

daughter. You have more courage than prudence. Let them 

hija. corage prudencia. 

have an Italian lesson. We have had a convenient carriage. 
ItaZiana convenimte 

The warehouse has three divisions. I am very thirsty. The 
almacen particion. sed. 

little boy is 'hungry and is very cold. I have not had the book. 

ham^e frio, Uhro. 

If she had not had good Mends. Had you any hope ? Thou 

hiteno esperanza f 

hast not the necessary deeds. Have we not an important duty ? 

necesario importantc 

They are not hungry. Are you hot ? Are you not afraid ? 

hanibre. color ? miedo ? 
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They have no resources. Have you not had the best 

medios. no 

opportunities ? That he may not have the least cause of 
ocaaum f no m/otivo 

complaint. They would not have had the same thoughts. "We 

lamento. miamo 

have not the same privilege. Had they the picture ? 

privilegio. pintura ? 



CHAPTEE IX. 

ON VERBS.— (continued.) 
Set' and Estar. 



I EXPLAINED in the previous chapter that there were two 
words used to express the English verb "to have ;" there are 
two verbs likewise with which to render the English verb 
"to be," as I shall show you in this present chapter. I wiU 
begin by conjugating them both, and will reserve what observa- 
tions I have to make on them, and the mode in which they are 
to be used, till the end. 

Canjttgoition of the Auanlimy Verb 
Ser, To be. 





Indicative Mood. 






PRESENT 


TENSE. 




soy, 
eres, 






lam. 
thou art. 
he is, she is. 


80m09y 






we are. 


sois, 
8on, 






you are, 
they are. . 




IlfPKBFKOT 


TENSE. 




troLf 
eras. 






I was. 
thou wast. 


era, 
iramos, 
irais, 
eran, 






he was. 
we were, 
you were, 
they were. 
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PRETERITE TENSE. 


fui, 


I was. 


fmtte, 


thou wast. 


ff.- 


he was. 


fvnmoif 


we were. 


fvMteU, 


you were. 


fuinm, 


they were. 




PUTUBE TEIfSE. 


aerif 


I shall be. 


teraSf 


thou wilt be. 


KTOif 


he will be. 


ter^mos, 


we shall be. 


aerSU, 


you will be. 


seran, 


they will be 




CONDITIONAL TENSE. 


8^ria, 


I should be. 


serias, 


thou wouldttt be. 


seria, 


he would be. 


aeriamos, 


we shoTild be. 


serims. 


you would be. 


sericm, 


they would be. 




Imperative Mood. 


s£, 


be. 


qtie sea, 


let him or her be 


seamos, 


let us be. 


aedf 


be. 


que scan, 


let them be. 



sisSaa, 
ti sia, 
iisedmoSf 
siaedis, 
si sian, 

que 94a, 
guesiasj 
que sSa, 
que sedmos, 
que sediSf 
queaSan, 

91 fuera or fue9e, 
9i fv>era9 or fue9e9, 
gi fuera or /new, 
91 fu^amoa or 
si fuerais or fuheia, 
aifuiran orfuiten, 



Subftmctive Mood, 

PBSSENT TENSE. 

if I be, if I am. 
if thou be, if thou art. 
if he be, if he is. 
if we be, if we are. 
if you be, if you are. 
if they be, if they are. 

▲NOTHEB FOaiL 

that I may be. 
that thou mayst be. 
that he may be. 
that we may be. 
that you may be. 
that they may be. 

PBBTERITB TENSE. 

if I were, 
if thou wert. 
if he were, 
if we were, 
if you were, 
if they were. 
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qw f tier a or faese, 
que fueras or fueaes, 
que fuera or /«€8C, 
que fuiramos, fuinmoSf 
que fuirais, fueseis, 
que fu4r(m, fu^sen, 

cuando fuerCf 
cuando fueres, 
cucmdo fuere, 
cuando fiUremos, 
cuando fuSreis, 
cua/ndo fueren, 



ANOTHER FORM. 

that I might or should be. 
that thou mightst, wouldst be. 
that he might, would be. 
that we might, shoiild be. 
that you might, would be. 
that they might, would be. 

FUTURE TENSE. 

when I am or shall be. 
when thou art. 
when he is. 
when we are. 
when you are. 
when they are. 



he sidOf 
has aidOf 
ha sido, 
hemos sidOf 
habeis sido, 
han sidOf 



Compound Tenses. — Indicative Mood. 

PRESENT TENSE. 

I haTe been, 
thou hast been, 
he has been, 
we have been, 
you have been, 
they have been. 



hahia sido, 
habias sido, 
hahia sido, 
habiamoa sido, 
habiais sido, 
hahiam, sido , 

hube sido, 
huMste sido, 
hubo sido, 
hvMmos sido, 
hubisteis sido, 
hvhieron sido, 

habri sido, 
habras sido, 
habrd sido, 
habr^mos sido, 
habrSis sido, 
habran sido, 

hahria sido, 
habrias sido, 
habria sido, 
habriartios sido, 
habriais sido, 
hahrian sido, 



IMPERFECT TENSE. 

I had been, 
thou hadst been, 
he had been, 
we had been, 
you had been, 
they had been. 

PRETERITE TENSK 

I had been, 
thou hadst been. 
he had been, 
we had been, 
you had been, 
they had been. 

FUTURE TENSE. 

I shall have been, 
thou wilt have been, 
he will have been, 
we shall have been, 
you will have been, 
they will have been. 

CONDITIONAL TENSE. 

I should have been, 
thou wouldst have been, 
he would have been, 
we should have been, 
you would have been, 
they would have boaw. 
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si haya sido, 
si ha^as sido, 
si haya sido, 
si hayamos sido, 
si hayais sido, 
si hayan sido, 



Subjunctive Mood, 



PRESEirr TENSE. 



if I have been. 

if thou have been or hast been. 

if he have been w has been. 

if we have been. 

if you have been. 

if they have been. 



ANOTHER FORM. 



qw haya sido, 
qwe hayas sido, 
que haya sido, 
que hayamos sido, 
que hayais sido, 
que hayan sido, 



that I may have been, 
that thou mayst have been, 
that he may have been, 
that we may have been, 
that you may have been, 
that they may have been. 



PRETERITE TENSE. 



si hvbiera or hvbie^ sido, 
si hubieras, hvbieses sido, 
si hubiera, hvhiese sido, 
si hubiiramos, httbiSsemos sido, 
si h/ubiirais, httbiSseis sido, 
si hvbieran, hvhiesen sido. 



if I had been. 

if thou had been or hadst been 

if he had been. 

if we had been. 

if you had been. 

if they had been. 



ANOTHER FORM. 



que httbiera or hMese sido, 
que h/uMeras, hubieses sido, 
que hubiera, hvibiese sido, 
que hubiiramos, hvbiisemos sido, 
que hvbiirais, hvbiSseis sido, 
que hubiercm, hvbiesen sido. 



that I might, should have been, 
that thou mightst have been, 
that he might have been, 
that we might have been, 
that you might have been, 
that they might have been. 



FUTURE TENSE. 



cuando hubiere sido, 
cuando hubieres sido, 
cuando hvbiere sido, 
cuando kubiSremos sido, 
cuando hvbHreis sido, 
cuando'hvbiiren sido, 



when I have or shall have been, 
when thou hast been, 
when he has been, 
when we have been, 
when you have been, 
when they have been. 



tdendo, 
habiendo sido, 



PARTICIPLES. 



being, 
having been. 
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Conjugation of the Neuter Verb 
Estar, To be, live, exist, &c. 



Indicative Mood. 





PBKSKNT T] 


BNSE. 


estoy. 




I am. 


estas, 




thou art. 


ettA, 




he, she, is. 


estdmos. 




we are. 


estaUt • 




you are. 


eatdn, 




they are. 




mPERMOT TBNSB. 


estdba. 




I was. 


estabas. 




thou wast. 


estdba, 




he was. 


estAbamoSy 




we were. 


estdbaiSf 




you were. 


estahan, 




they were. 




PRETERITS TENSE. 


estwve, 




I was. 


estwoistCy 




thou wast. 


esiwvo, 




he was. 


esttmmos, 




we were. 


estvmsteis, 




you were. 


estumerorif 




they were. 




FUTURE TENSE. 


estariy 




I shall be. 


estardSf 




thou wilt be. 


esta/rd, 




he will be. 


€8tar4mos, 




we shall be. 


eatariis, 




you will be. 


estardn, 




they will be. 




CONDITIONAL 


TENSE. 


estana, 




I should be. 


estcmas, 




thou wouldst bo. 


estaria, 




ie would be. 


esta/inamos, 




we should be. 


estariais, 




you would be. 


estarian, 




they would be. 




Imperative 


Mood. 


estd, 




be. 


que esU, 




let him be. 


estimoa, 




let us be. 


estadf 




be. 


gueesten, 




let them be. 



^ 
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siestif 

n esti, 
n estimoSf 

H estin. 



que estS, 
que estia, 
que estSt 
que estSmos, 
que egtiis, 
que esUiif 

PRETERITE 

si estuviera, esttmese, 

si estvmeraSf estuvieses, 

si estuviera, estuviese, 

si estuviSramos, esttmSsemos, 

si estuvieraiSf estuvOseis, 

si esttmSran, estuvidsen, 



Suhjunctive Mood, 

PRESENT TENSE. 

if I am or be. 
if thou art or be. 
if he is or be. 
if we are or be. 
if you are or be. 
if they are or be. 

ANOTHER FORM. 

that I may be. 
that thou mayst be. 
that he may be. 
that we TDAj be. 
that you may be. 
that they may be. 



TENSE. 

if I were, 
if thou wert. 
if he were, 
if we were, 
if you were, 
if they were. 



ANOTHER FORM. 

que estumeraf estwoiese, that I might or should be. 

qu,e estvwieraSf estuviexs, that thou mightst be. 

que estuviera^ estumese, that he might be. 

que estvmeramos, esttmesemds, that we might be. 

que estvmiraiSf estwoieseis, that you might be. 

que esttmdra/n, estum^seUf that they might be. 



cuaindo estv/vierey 
cuando estvmereSf 
cuando estvmere, 
cuomdo estuwUremos, 
cucmdo esttm^reis, 
cuando estwoUrenf 



FUTURE TENSE. 

when I am or shall be. 
when thou art or wilt be. 
when he is or will be. 
when we are or shall be. 
when you are (yr will be. 
when they are or will be. 



Compound Tenses, — Indicatwe Mood, 



heestadOf 
hasestadOf 
haestado, 
Mmos estadOf 
hahiis estado, 
hxm estado, 



PRESENT TENSE. 

I have been, 
thou hast been, 
he has been, 
we have been, 
you have been, 
they have been. 
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hahia eatado, 
ha^ias estado, 
hahia estado, 
kdbiamos estado, 
habiais estado, 
habian estado, 



IMPERFECT TENSE. 

I had been, 
thou hadst been, 
he had been, 
we had been, 
you had been, 
they had been. 



hvhe est<idOt 
hvMste estado, 
hvho estado, 
huhimos estado, 
Tmbisteis estado^ 
hMeron estado, 



hahrS estado, 
habrds estado, 
habrd estado, 
hahrimos estado, 
hah'6is estado, 
habrdn estado. 



PBETERITE TENSE. 

I had been, 
thou hadst been, 
he had been, 
we had been, 
you had been, 
they had been. 

FUTURE TENSE. 

I shall have been, 
thou wilt have been, 
he will have been, 
we shall have been, 
you will have been, 
they will have been. 



CONDITIONAL TENSE. 



habria estado, 
habrias estado, 
habria estado^ 
hahriamos estado, 
habriais estado, 
habrian estado. 



I should have been, 
thou wouldst have been, 
he would have been, 
we should have been, 
you woidd have been, 
they would have been. 



Subjimctwe Mood, 



PRESENT TENSE. 



si haya estado, 
si hay as estado, 
si haya estado, 
si haydmos estado, 
si haydis estado, 
si hayan e^ado. 



if I have been. 

if thou have been or hast been. 

if he have been o}' has been. 

if we have been. 

if you have been. 

if they have been. 



ANOTHER FORM. 



qtte haya estado, 
^ que hayas estado, 
que haya estado, 
que haydmos estado, 
que haydis estado, 
que hdyan estado, 



that I may have been, 
'that thou mayst have been, 
that he may have been, 
that we may have been, 
that you may have been, 
that they may have been. 
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PRETERITE TENSE. 



si hvhiera or hubiese estado, 
ii kvhieras, hvMeses estado, 
si hvMera, hubiese estado, 
si hubi4ramos^ htthiSsemas estado, 
ii huhiSrais, hvhUseis estado, 
St hubi^ran, hubiisen estado. 



if I had been. 

if thou had been or hadst been. 

if he had been. 

if we had been. 

if you had been. 

if they had been. 



ANOTHER FORM. 



que hvibiera, hubiese estado, 
que hvhieras, hvhieses estado, 
que Jmbiera, hubiese estado, 
que hubUramos^hkbUsemos estado, 
que hubiirais, hMiseis estado, 
que hubieran, hubiesen estado, 



that I might or should have been, 
that thou mightst have been, 
that he might have been, 
that we might have been, 
that you might have been, 
that they might have been. 



FUTURE TENSE. 

cuamdo hvbiere estado, when I have or shall have been. 

cuando hvtneres estado, when thou hast been. 

cuando hubiere estado, when he has been. 

cua/ndo hvibHreTnos estado, when we have been. 

cua/ndo htibiSreis estado, when you have been. 

cuando htbbieren estado, when they have been. 



PARTICIPLES. 



estando, 
habiendo estado. 



being, 
having been. 



Observations. 

Passive verbs are formed by adding to the verb ser, thoughout 
its different tenses, the past participles of active verbs ; in mj 
remarks to the verb tener, I said, that after the auxiliary haher 
the participle was unchanged, remaining invariable as regards 
both gender and number. I^ot so with participles used after ser, 
for when so placed they change according to the noun or pronoun 
" which governs them, and if that be singular or plural, masculine 
or feminine, so must the participle foUow the same rule. For 
instance, a man would say. Soy amado ; a woman. Soy amada ; 
and in the plural, Los homhres amdbles son amados ; Las mugeres 
son amados, ^^ &c. 

Let me now draw your attention to a matter of some little 
difficulty, and one which is of vast importance in studying the 
Spanish language ; viz. the distinction to be made between the 
two verbs 

Ser and Ustar. 

As both these verbs in many instances are rendered into 
English by the verb to he, it is necessary, in informing you that 
that they cannot be used indiscriminately, to give you such 
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general instructions as may enable you to observe the broad 
difference between them ; leaving to your own observation the 
perfecting yourself in this particularity. 

The verb ser, besides being, as I have just explained, the 
auxiliary of passive verbs, serves likewise to mark the state 
of heing of persons and things, and to point out their intrinsic 
quality. When I say, therefore, " Yo soy Ingles^ tu eres 
bueno,** &c., I mean that " I am by birth an Enghshman,'* and 
that " you are naturally and intrinsically good." 

On the other hand, any circumstance or quality which does 
not form this intrinsic character, and does not show the state 
of existence in persons or things, should be expressed with 
the verb estar, whence it arises that in order to demonstrate 
the character or essential quality of a person or thing, you 
must employ ser ; and in order to explain an actual state or 
transitory quality, we must use the verb estar. Observe the 
difference in the following Examples : — 

ESSENTIAL QUALITY. TRANSITOBT QUALITT. 

Thou art melancholy. Tu eres mdancSlico, Tu estto melcmcSlico. 

This room is dark. Este cuwrto es oscwro, Bute cuarto esU oscuro, 

Peter is very gay. Pedro es muy dUgre, Pedro estfi muy cUegre, 

They ore very anxious. JSUosaonmuyinguietos. Bllos eaiiija. muy inqmetos. 

The examples given under the head of essential quality, with 
which ser is used, represent the subject as melancholy, dark, 
gay, and anxuyus, as part of the natural character of the indi- 
vidual or object, whilst those under the title of transitory 
quality show the object as melancholy, dark, gay, and anxioiM, 
at the time being, but not naturally or generally 8o. 

JSstar is employed in making and replying to inquiries 
concerning health, &c., as in the phrases; — 

Como e8t& vm* / How do you do 1 

Estoy indispuesto. I am indisposed. 

Estoy hueno, I am well. 

Estoy nuUo. I am ill. 

Mi hemiano est& enfermo. My brother is very poorly. 

Estar is likewise used to put and reply to questions relative 
to the residence or place where a person or thing is to be 
found. 

EXAMPLES. 

Is Mr. Peter at home ? Est& en casa el senor Pedro, 

We were in Rome. Estdbamos en JRoma. 

If he be not there, 1 11 wait for him. Si no estd, le esperare. 

Where is my hat ) Donde estk mi sombrero f 

It is on that chair. Ee^ ^obte aq^MlXVa «(\Xn.. 
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This verb estar is elegantly united to the present participle 
in the same way in which we use the verb to he in English ; viz. 
to express an action as passing at the time of speaking or at 
the occurrence of another action. Examples : — 

He U reading. Est^ leyendo, 

I wcu writing^ when, &c. Estliba etcribiendOf cvamdo^ &c. 

* I marked the letters vm in the preceding example with 
an asterisk, in order to call your attention more particularly 
to the 

Mode adopted hy the Spania/rds in addressing individuals. 

The Spaniards do not, as in English, use the pronoun you in 
speaking to a person ; the tu and the usted only are employed. 
The tu, thou, being used amongst most intimate Mends, or 
familiarly to servants, and the usted in other cases. This tisted 
with its plural ustedes, third person singular and plural, is a 
contraction of the words vuestra merced, your worship, or 
your honour, and is expressed in writing by vm or vd for the 
singular, and vms or vds for the plural ; it must be accompanied 
by the third person of the verb. I shall say something more 
on this subject at another opportunity ; but I did not wish to 
let an expression pass, which you perhaps saw for the first 
time, without giving you a brief explanation of it. 



ExEECisE Ninth. — On the Veebs Sjeb and JEstar. 
She is a most excellent person. Are you the servant of 

excdente criado 

Mr. S — ? They were not present at the ceremony. The 
d Sor pretente rito esUmo, 

greatest part of the nobility will be present. The trees and 

parte nobleza arbol 

houses were equally miserable. "We are not responsible 
cata miserable, obUgado 

for the actions of others. She was the prettiest woman in the 

CKCwn otros. harmosa 

room. Let us be reasonable. Do not be so disagreeable. 
«aZa. razonable, deaagradahle. 

They are not happy. "Was he as tall as the soldier ? K he 

fdiz. alto toldado t 



EXERCISE NINTH. ON SER AND ESTAR. 55 

were here, I should be happy. They would not be so clever 

agui feliz. esperto 

as the father. Is it good ? It is not bad. Some men and 
padit, buenot mat, Unos 

women in the diligence. Are they the sons of the Spanish 

en hijo espailol 

merchant? No; they are the children of the Portuguese 

No nino poHttgues 

minister. That you may be more fortunate in business, is the 

aforttmado 

wish of a sincere friend. If I were a king, I should not be so 
ckseo amigo. rey 

indifferent. Let us not be so late as yesterday. The weather 

indifererUe, tarde tiempo 

is more settled. "We shall not be in time. That they might 
estahlecido, tiempo, 

be more respected than the parents. The houses in the city 
respetado padres, civdad 

are large and gloomy. I have been to the Queen's palace in 

somhrio, Betjna 

the Isle of Wight. The situation of the house is charming, 
iila Wight. poeicion deleytoao 

and the grounds are simple but beautiful. "We had been to 

HmpU kermoso. 

the Italian Opera, there were hundreds of people It will be 
italiano gente, 

very large. I shall be in DubHn next month. Let them be at 
grande, Dvhlino mes 

the hotel at six. They will not be so unfortunate as their 
pasada seis Ivoraa, infeliz 

neighbours. The books and papers are on the table in the 
vecino. papd mesa 

library. Have you been to the Exhibition of paintings ? You 
lihreria, exhibicum pintura f 

will not be the most miserable creature in the world. "Was he 

miserable mundo, 

the uncle of the actress ? If we were not so poor, we should 

tio actriz t pobre 
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be more charitable. If you be faithftil, you will not be 
caritativo, fid 

unhappy. Will they be in London at the same time ? They 
infeUz. Lond/res minno 

are not so ignorant as the others. You are the hope of the 
ignor<mte otros, esperama 

country. That I may have been imprudent, it is possible, but 
pcUria, impmdente pei'O 

I have not been criminal. 

reo. 



CHAPTEE X. 

ON VERBS.— (continued.) 



The Megular Verbs, 

The Spanish verbs have three terminations in the infinitive, 

viz. — . 

in or / as amavy to speak. 

in er ; as temery to fear. 

in tr/ as sMr, to ascend. 

In this, and the two following chapters, I shall conjugate and 
explain each of them in turn, marking those little deviations 
from them which are not of sufficient importance to constitute 
irregular verbs. 

First Regular Conjugation in ae. 
am^r. to love. 

PRESENT PARTICIPLE. 

avMindo. loving 

PAST PARTICIPLE. 

amado* loved. 





Indicative Mood, 




PRESENT TENSE. 


amOf 


I love. 


amasy 


thou lovest. 


amay 


he, she, loves. 


amdmosy 


we love. 


amdis, 


you love. 


amaUy 


they love. 
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IMFEBITECT 


TENSE. 


om&bay 




I loved. 


amdbas, 




thou lovedst. 


aandba, 




he loved. 


amdbcmos, 




we loved. 


amdbais. 




you loved. 


amdbany 




they loved. 




FKETEBITB 


TENSE. 


amS, 




I did love. 


amaste, 




thou didst love. 


atnOf 




he did love. 


amdmoSf 




we did love. 


amdsteisj 




you did love. 


amdran. 




they did love. 




FUTURE \ 


rENSE. 


amariy 




I shall love. 


amards, 




thou wilt love. 


cLVfidrdy 




he will love. 


amar6mo8y 




we shall love. 


amar^is, 




you will love. 


aTMi/rdny 




they will love. 




CONDITIONAL TENSE. 


Q/ma/na^ 




I should love. 


amariaSf 




thou wouldst love. 


amaria, 




he would love. 


ama/riamoSf 




we should love. 


amariaiSf 




you would love. 


amoHcm, 




they would love. 




Imperative Mood, 


dVMly 




love. 


quedme, 




let him, her, love. 


amimosy 




let us love. 


amddy 




love. 


qv/6 avMn, 




let them love. 




Subjunctive Mood, 




FBESENT 


TENSE. 


si ame, 




if I love. 


sidmes, 




if thou lovest or love. 


ti ame. 




if he loves or love. 


si cmUmos, 




if we love. 


si amiisy 




if you love. 


si ametif 




if they love. 




ANOTHER 


FORM. 


que amcy 




that I may love. 


que dmes, 




that thou mayst love. 


qtie arne, 




that he may love. 


que am4mo8, 




that we may love. 


que amiisy 




that you may love. 


que amen. 




that they may love. 



58 



A GRAMMAS, OF THE SPANISH LANGUAGE. 



FBETEBITB TENSE. 

si amdra or amdae, if I loved. 

si amdras, amdaes, if thou lovedst or loved. 

si amdra, amase, if he loved. 

si amdramosy amdsemoSy if we loved. 

si amdrais, arndseis, if you loved. 

si amdranf amdsen^ if they loved. 

ANOTHER FORM. 

gv£ amdra, amdjse, that I might love. 

qiLt amdras, amdses, that thou mightst love. 

qtte amdra, ajndse, that he might love. 

que amdramos, amdsemos, that we might love. 

que amdrais, am/iseis, that you might have. 

que amdran, amdaen, that they might love. 





FUTURE TBirSE. 


cuando yo amare, 


when I love or shall love. 


cuando ama/res, 


when thou lovest. 


cuando amare. 


when he loves. 


cuamdo amdremx>8, 


when we love. 


cuando dmdreis. 


when you love. 


cuamdo amdren. 


when they love. 


Compound 


Tenses, — Indicative Mood, 




PRESENT TENSE. 


he amuxdo. 


I have loved, 


has amado, 


thou hant loved. 


ha amado, 


he hafl loved. 


hemos amiado. 


we have loved. 


hdbeis am,ado, 


you have loved. 


ha/n amAido, 


they have loved. 




IHFERFECT TENSE. 


hahiaamado, 


I had loved. 


haJbias amado, 


thou hadst loved. 


JiaJbia amado. 


he had loved. 


Tiabiamos amado. 


we had loved. 


habiais amado, 


you had loved. 


habian amado, 


they had loved. 




PRETERITE TENSE. 


huhe amado. 


I had loved. 


hubiste amado. 


thou hadsfc loved 


hubo cmuxdo. 


he had loved. 


hubimjos amado. 


we had loved. 


hvJbisteis am^xdo. 


you had loved. 


hvbieron am/xdo. 


they had loved. 




FUTURE TENSE. 


hahrC amado. 


I shall have loved. 


habi'ds amado, 


thou wilt have loved. 


habrd amado. 


he will have loved. 


habrdmos amado, 


we shall have loved. 


hdbr^is amado, 


you will have loved. 


habrdn amctdOf 


they will have loved. 
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kcibria amado, 
hahrias amado^ 
hahria amado, 
habriamoa amadOf 
hdbriais amado^ 
kcdfritm atfiadOf 



CONDITIONAL TENSE. 

I should ha've loved, 
thou wouldst have loved, 
he would have loved- 
we should have loved, 
you would have loved, 
they would have loved. 



si hdya amadOf 
si Jidyaa amado, 
si hdya amado, 
si haydmos amiado, 
si haydis amado, 
si kdya/n amado, 



q^ hdya amado, 
que hdyas amado, 
qu£ hdya amado, 
que haydmos amado, 
que haydis am/odo, 
que hdyan amado. 



Subjunctive Mood, 

PRESENT TENSE. 

if I have loved. 

if thou have loved or hast loved. 

if he have loved or has loved. 

if we have loved. 

if you have loved. 

if they have loved. 



ANOTHER FORM. 



that I may have loved, 
that thou mayst have loved, 
that he may have loved, 
that we may have loved, 
that you may have loved, 
that they may have loved. 



FBETERTTE TENSE. 



si hvibiera or hidnese amado, 
si hubiera>s, huhieses am,ado, 
si huhiera, hubiese amado, 
si hvhi4ram>os, hvM6sem^ amado, 
si hvbierais, hubiiseis amado, 
si hvbi4ran, huMSaen amado. 



if I had loved. 

if thou had loved or hadst loved. 

if he had loved. 

if we had loved. , 

if you had loved. 

if they had loved. 



ANOTHER FORM. 



que hvhiera, hufnese amado, 
que hvhieras, huMeses amado, 
que h/ubiera, hidnese amado, 
que hubi6ramos, htdn4semM amado, 
que hvibiirais, hvbHsm amado, 
que hvbiiran, hubUsen amado. 



that I might have loved, 
that thou mightst have loved, 
that he might have loved, 
that we might have loved, 
that you might have loved, 
that they might have loved. 



FUTURE TENSE. 



cuamdo hvbiere amado, 

cuamdo hubieres amado, 
cuando hvbiere amado, 
cuando hubiiremas amado, 
cuando hubiireis amado, 
cuando Jmhieren amado, 

kabiendo amadOt 



PARTICIFLE. 



when I have loved or shall 

have loved, 
when thou hast loved, 
when he has loved, 
when we have loved, 
when you have loved, 
when they have loved. 

having loved. 
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OhaervoHons. 

There are several verbs which are subject to a little apparent 
irregularity, and that are, consequently, by some grammarians, 
classed among the irregular verbs. It is my wish, however, to 
diminish the number of the irregular verbs, and to prove at the 
same time that many verbs, though called irregular, are not 
really so, but are forced to submit to certain changes on account 
of their terminations ; and that, in fact, they would be more 
irregular without such changes than with them. 

The verbs of this first conjugation I refer to, end in car, gar, 
and zar. The first two of these syllables, being preceded by a 
hard consonant in the infinitive, require to preserve this hard 
consonant all through the conjugation ; when, therefore, they 
are placed before syllables, where the c would become soft, and 
the g guttural, a change takes place in order to conserve the 
hard sound. Thus — 

car must change the c into qu ; as in — 

tocoa; to touch ; toqui, I touched. 

gar must change the g into gu ; as in — 

pagar, to pay; pagv4, 1 paid. 

zar must change the z into c ; as in — 

ahsar, to rise ; alcen they rise. 

Other terminations, liable to similar changes for a like 
reason, I will explain in their proper place. 

You will have remarked that the two past tenses, imperfect 
and preterite, though alike in English, are dissimilar in Spanish ; 
the proper use of these tenses involves some difficulty to the 
mere English student, but should the pupil happen to be 
acquainted with French, Italian, or Portuguese, he wiU find the 
matter easy enough, as the same rules hold good in all these 
languages. 

The imperfect is employed when a thing is past in connection 
with some other event ; the preterite is used when a thing is 
past and finished without connection with any other circum- 
stance whatever. The English phrases, I was doing, we were 
walking, you were speaking, are examples of this imperfect. 
He died, she spoke yesterday, they flew away, are instances of 
the preterite; because the former indicate that some other 
event hangs on the doing, walki/ng, and speaking ; whilst the 
latter represent the actions described irrespective of any others, 
and require no after phrase to make them perfectly intelligible. 

Another distinction to which I wish to oirect your attention. 
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belongs to the Spanish and Portuguese languages only, and is, 
therefore, less easy of explanation. In the preterite of the 
subjunctive there are two terminations, one in ra, the other in 
se, as si amara, or ametse, <&c., about the exact use of which the 
Spanish academy and Spanish, authors have not un&equently 
been at variance. I will give you one or two general remarks 
for your guidance, although I must warn you at the same time 
that your own observations in reading must stand you in the 
better stead. The termination in ra is the favourite one, and 
should be preferred in all cases except in those I shall here set 
down. 

General Bules, 

1. If the subjimctive preterite be preceded by a conjunction, 
or a conjunction be understood, as in the phrases, although he 
might come, were he to come, the ending in se should be used ; 
as aunque viniese, si viniese. 

2. If this same tense be preceded by a relative, as in the 
phrase, those who might want it, the se must be employed ; as 
los que lo necesitasen, &c. 

3. The adverbial phrases, as much as, as onany as, when 
preceding this tense in English, should be followed by the 
termination msem Spanish ; Ex. : As many as we might want ; 
Cuantos necesitasemos. 

These will be sufficient upon this subject ; the multiplying 
rules can serve no other purpose than that of embarrassing the 
learner. 



ExEEcisE Tenth. — On the Eiest Eegulab 

CONJTTGATION IN AS, 

He speaks French and Italian, but does not speak Spanish. 
hdblar frances pero * espanol. 

We shall pay the account at the end of the year. She is not 
pctgar fin ano. 

SO loved as the first teacher. Have you studied the lesson ? 
amar primero estttdiar 

She has talked of the fortune she will inherit, and the 
hahlar qm heredar de 

magnificent things she will buy. He has failed to prove the 

que compiar, faltar 
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truth of the assertion. Have you asked permission to go ? 

€uercion. roffor 

I do not doubt he will forget the affair. They will build a 
dtidar que olvidar ed\ficar 

magnificent palace in the park. We are accustomed to the 

parque. acostumbi'Cir 

style of life which you condemn. Let us think on the brevity 
vida cemw^ar. pensar 

of life, and let ns show we have not meditated m vain. I will 
y mostrar que vcmo, 

accompany the child as far as the end of the road. Begin 
etcompanar lejos camvno, JEnipezar 

your work and consecrate your time to the assuring success. 
d consagrar el ciseguixa' 

We are obliged to encourage him in the enterprise, or he would 
ohligar le empresa 6 

abandon the work. Let us pray that the travellers may not 
ahcmdonar rogar viajanU 

arrive at so unhappy a moment. Do not dare to deny the 

Uegar aH osar 

report, and do not forget to what you have aspired. I tremble 

rumor olvidar que (Upirar, tremblar 

at the thought of another revolution. If we return it, the 

otro restaurar le 

business will soon be put an end to. She draws and sings 

acabar dibuxar cantar 

very well, but she does not play. They will continue till they 

♦ tocar, continuar Tiasta que 

be obliged to cease. I do not desire great riches, but I should 
ohligar desear nqueza 

like to have a small competency. It is curious that the 
amar pequeno curio8o 

greater part of the world should have the same opinion. 
parte mundo mismo 

He sighed. She appeared to tremble, but it was the 
mspirar, aparecia pcro 

effect of the imcertain light. The same minister will 
^^^^ Im. mismc 
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preach at the French chapel next Sunday. Let us present 

predicar capiUu que viene preactUar 

OUT letters to the minister. Has he bought the house ? He 

nuestras ministro, comprar 

had not finished the business yesterday. I will continue in 
acahar ayer cotUinuar 

the path I have begun. Is he arrived ? He had not arrived 

aenda che empczar. Uegar, 

when I left home. I am very glad that you have avoided 

cuando dexar contento evUar 

such an error. 
tal 



CHAPTER XI. 



ON VERBS.— (continued.) 
*The Begular Verbs, 

Second Regular Conjtigation in ee. 
Temer, To fear. 

PRESENT PASnCIFLE. 

iemendo, fearing. 





PAST PABTICTPT.K. 




iemidOf feared. 




Indicative Mood. 




PRESENT TENSE. 


temo. 


I fear. 


femes, 


thou fearest. 


teme. 


lie, she, fears. 


tememoSf 


we fear. 


temeis, 


you fear. 


temeuy 


they fear. 




IMPBRFECTD TENSE.. 


temku 


I feared. 


temioB, 


thou fearedst. 


tem(a, 


he feared. 


temiamos, 


we feared. 


temiais, 


•^g-QM^^^ft^ 


tetntaTif 


\)aB^ i'ea.te^ 
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tenU, 

tcfnittCf 

temioy 

temimoSf 

temiateisy 

temieron, 

temeriy 

temtrdSy 

temerdy 

temeremosy 

temeriisy 

temerdn, 

tetnertdy 

temeriasy 

ttMericby 

temeriamosy 

temeriaUy 

temericm, 



te/iMy 
que temcby 
temamos, 
temedy 
que temom, 



SI temcty 
si temasy 
St tenuiy 
si temamosy 
si temais, 
sitemo/iiy 

que temay 
que temaSy 
que temoy 
qv/t temamoSy 
que temaisy 
que teman, 



PRETERITE TENSE. 

I did fear, 
thou didst fear. 
he did fear. 
we did fear, 
you did fear, 
they did fear. 

FUTURE TENSE. 

I shall fear, 
thou wilt fear, 
he will fear, 
we shall fear, 
you will fear, 
they will fear. 

CONDITIONAL TENSE. 

I should fear, 
thou wouldst fear, 
he would fear, 
we should fear, 
you would fear, 
they would fear. 

Imperative Mood, 

fear. 

let him or her fear. 

let us fear. 

fear. 

let them fear. 



Suhjtmctive Mood, 

PRESENT TENSE. 

if I fear. 

if thou fearest or fear. 

if he fears or fear. 

if we fedr. 

if you fear. 

if they fear. 

ANOTHER FORK. 

that I may fear, 
that thou mayst fear, 
that he may fear, 
that we may fear, 
that you may fear, 
that they may fear. 

PRETERITE TENSE. 

si temiera or temiesey if I feared. 

si temieras, temiesesy if thou fearedst or feared. 

si temiera, temiese, if he feared. 

si temiSramos, temiisemos, if we feared. 

si temiSraiSy temiiseisy if you feared. 

si temi4r<my temiSsen, if they feared. 
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ANOTHER FORM. 

que temiira or UmiiKf that I might fear. 

que temiiroBj temUses, that thou mightst fear. 

que temiira^ temi^se, that he might fear. 

qtie temi^atnosy temUaemos, that we might fear. 

qu^ temUraiSy temUaeis, that you might fear. 

que temiircmy temUsen, that they might fear. 

r FUTURE TENSE. 



cuando temiere, 
cuando temieres, 
cuando temiere, 
cuando temiiremos, 
cuando temiSreis, 
cua/ndo temiereny 



when I fear or shall fear, 
when thou fearest 
when he fears, 
when we fear, 
when you fear, 
when they fear. 



Compound Tenses, — Indicative Mood, 



he temidoy 
has tenUdOy 
ha temidOf 
hemoa temido, 
habeia temido, 
han temidOy 

hahia temidOy 
Juibias temidOy 
hahia temido, 
habia/mo8 temido, 
habiais temido, 
hahiam, temido, 

hube temidOy 
hubiste temido, 
hvho temidOy 
huhimm temidOy 
hvbigteia temido, 
hvMeron temido, 

halrri temido, 
haJbrda temido, 
hahrd temido, 
hahriTnoa temido, 
hahriis temido, 
habrdn temido, 

habria temido, 
habria^a temido, 
hahria temido, 
hahriamoa temido, 
habriaia temido, 
haXyiian temido, 



PRESENT TENSE. 

I have feared, 
thou hast feared, 
he has feared, 
we have feared, 
you have feared, 
they have feared. 

IMPERFECT TENSE. 

I had feared, 
thou hadst feared, 
he had feared, 
we had feared, 
you had feared, 
they had feai'ed. 

PRETERITE TENSE. 

I had feared, 
thou hadst feared, 
he had feared, 
we had feared, 
you had feared, 
they had feared. 

FUTURE TENSE. 

I shall have feared, 
thou wilt have feared, 
he will have feared, 
we shall have feared, 
you will have feared, 
they will have feared. 

CONDITIONAL TENSE. 

I should have feared, 
thou wouldst have feared, 
he would have feared, 
we should have feared, 
you would have feared. 
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si haya temido, 
si hayaa temido, 
si haya temido, 
si hayamos temido, 
si hayais temido, 
si hayam, temido, 



que haya temido, 
qwe hayas temido, 
que haya temido, 
qu^e haydmos temido, 
qae hayais temido, 
que haya/m temido. 



Su^imctive Mood, 

PRESENT TENSE. 

if I have feared. 

if thou have or hast feared* 

if he have or has feared. 

if we have feared. 

if you have feared. 

if they have feared. 

ANOTHEB FORM. 

that I may have feared, 
that thou mayst have feared, 
that he may have feared, 
that we may have feared, 
that you may have feared, 
that they may have feared. 

FBETEBITE TENSE. 



si hvbiera or hiibiese temido, 
si hvhieraSj hufneaes temido, 
si hubiera, hvMese temido, 
si hvMiramos, hvhUsemos temido, 
si hvhiirais, huhOseis temndo, 
si hMerwa, hvJbiesen temido, 



that I might have feared, 
that thou mightst have feared, 
that he might have feared, 
that we might have feared, 
that you might have feared, 
that they might have feared. 



ciumdo hubiere temido, 
cua/ndo hubieres temido, 
cuando h^Mere temido, 
cuaaido hvhiiremx)S temido, 
cwmdo huhiireia temido, 
cua/ndo hvbieren temido, 

habiendo temido. 



FUTURE TENSE. 

when I have or shall have feared. 

when thou hast feared. 

when he has feared. 

when we have feared. 

when you have feared. 

when they have feared. 



PARTICIPLE. 



having feared. 



Observations, 

I explained to you in my remarks to the verb amar, that 
many verbs belonged to the first regular conjugation, though 
liable to slight variations on account of their pronunciation, 
from the necessity of keeping the hard or soft sound of some 
consonant through all the tenses of the conjugation. 

Some of these verbs likewise belong to this second regular 
conjugation, and they are those which terminate in cer and ffer. 
Thus— - 

cer must at times change the c into z : — 
veneer, to conquer, makiog vemo, I conquer. 

y^ must sometimeB change tTie ^f into j : — 
i^er, to gather, making cojan, they gja^iieT. 
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Verbs which end in eer, as leery to read, poseir, to possess, 
proveer, to decree, &c., change the * into y in those tenses and 
persons where the pause of the voice upon it would, as a natural 
consequence, give it the sound of y. Take, for instance, creer, 
to believe ; the preterite would be cret^ creiatey and the third 
person, creyo; plural, creimos, creisteis, creyeron, Le4r, to read, 
again, makes, in the preterite, lei, leiste, lei/6, levmos, leUteis, 
leyeron. 

These changes are so self-evident, depending as they do on 
sound, that the student will not have the slightest difficulty in 
making them for himself when once he is accustomed to the 
Spanish pronunciation, and they cannot certainly be said 'to 
constitute irregular verbs. 



ExEECisE Eleventh. — Our the Second Regtjlab 

C0NJTJGA.TION IN EB. 

"We fear to do harm, but he fears to do good. The goats 
UrMfr hcuiefi' temer calroii 

wiU browse quietly on the mountains in spite of the turmoils of 
poLcer montana d p^a/r de disturhio 

men. It happens fortunately that the young man is now at 

(iccKcer que ahora 

home. It will depend on the success of the undertaking. Has 
casa, depend^r suceso 

she sold all the goods? She wiU not sell at such prices. 
vender bienea? vender pi'ecio. 

We should have lost the place if it had not been for the 

perdir puesto por 

kindness of the lady. They wiU proceed in the business. We 
londad proced£r negocio. 

had resolved not to yield, but we have conceded at length. If 
resolv^r ceder, concedSr 

I had sold a quarter of my stock I should have been satisfied ; 

vender cuarto mi coniento 

but I have not sold an eishth. "We^-aSiVi^^ ost^^^V^ "^^^^ 
ffertf vender •pcrdfcT 
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unfortunate business. It does not depend on the will of any 
negocio, * depender cUgtma 

person, but I shall fear the malignity of fortune, tOl I see the 
pero temer fortzma, hasta que ver 

result. All is lost. I am resolved to do the rest quite alone. 
Todo perder. resoher hacer edo. 

Do you believe that there is hope ? Let us not fear an unjust 
creSr * ?uiy temer 

sentence. Have you seen the new opera ? It wiU depend on 
8entencia, ver depender 

the efforts of the united citizens. He has conceded more than 
esfiberro cmdadano. conceder 

I expected. I hope it may happen as you desire. That we 
esperar, che mceder 

might fear to approach the ruins. If I had lost the journal I 
temer acercar perder jomal 

should have been exceedingly annoyed. She lost the opportunity 

nmcho perder ocasion 

and there was no further remedy. I should have sold twice 
* kubo remedio. vender doe 

as much more if I had had time. The success will not depend 
veces tiempo. suceao depender 

SO much on the men as on the means employed. Do not lose 

Jiornhre medio perder 

courage ; it often happens we are the favourites of fortune when 

CLcaecer que fortwua 

we believe we are the victims. I lost all hope of attaining 

creir que de eUa. toda obtener 

the object of the voyage. 

ol^eto vtaje^ 
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CHAPTEE XII. 

ON VERBS.— (continued.) 

The Begular Verbs. 

Third Begular Conjugation in IR. 
Suhir, To ascend. 

FBESENT FABTICIPLE. 

svhiendOf ascending. 

PAST PABTICIPLE. 

vuhidOf ascended. 

Indicative Mood, 





PRESENT TENSE. 


9ubo, 


I ascend. 


aubes, 


thou ascendest. 


svhe, 


he ascends. 


sMmoSf 


we ascend. 


auMs, 


you ascend. 


svben. 


they ascend. 




IMPERFECT TENSE. 


9vMa, 


I was ascending. 


aubicus. 


thou wast ascending. 


avbiay 


he was ascending. 


aubiamos, 


we were ascending. 


avbiais, 


you were ascending. 


aMcm, 


they were ascending. 




PRETERITE TENSE. 


avhi. 


I ascended. 


aMate, 


thou ascendedst. 


aubiof 


he ascended. 


attMmoa, 


we ascended. 


aubiateia, 


you ascended. 


aubieron, 


they ascended. 




FUTURE TENSE. 


mbirSf 


I shall ascend. 


afiibtrda. 


thou wilt ascend. 


avibird, 


he will ascend. 


avJbirSmoa, 


we shall ascend. 


auMrSia, 


you will ascend. 


aubvrdn. 


they will ascend. 
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CONDITIONAL 


TENSE. 


aubiria. 




I should ascend. 


svUnriaSj 




thou wouldst ascend. 


aubirta, 




he would ascend. 


aubiriamoSf 




we should ascend. 


stUnriais, 




you would ascend. 


aubiriam, 




they would ascend. 




Irrvperative 


Mood. 


aube. 




ascend. 


gueauixi, 




let him ascend. 


avMmoa, 




let us ascend. 


aubidf 




ascend. 


qtbe aubdn, 




let them ascend. 




Svhjunctive 


Mood. 




PRESENT TENSB. 


aiauba. 




if I ascend. 


aiaubaa, 




if thou ascendest ar ascend. 


ai atiba, 




if he ascends or ascend. 


ai aubamoa. 




if we ascend. 


ai suhai8f 




if you ascend. 


aiaubom. 




if they ascend. 




ANOTHER POBM. 


queauha. 




that I may ascend. 


queaubaa, 




that thou mayst ascend. 


qtte auba. 




that he may ascend. 


que aubdmoa, 




that we may ascend. 


queaubdia. 




that you may ascend. 


qwafuban, 




that they may ascend. 



PRETERITE 



ai avhiera or aMeae, 
si aubieraa, avMeaea, 
ai aubierat atibieaCf 
ai aubiiramoa, aMSaemoa, 
ai aMSroMf aubiSaeia, 
ai aubi^raUf av^i^aen, 

qve avhiSra or aiibieae, 
que aubieraa, aubieaea, 
que aubi6ra, aubiSaCf 
que aubUrarnoa, avibiSaemoaf 
que avhiiraia aubUada, 
que avbiircm, auhiSaen, 

ctumdo yo aubiere, 
cucmdo auMerea, 
cuando aubiere, 
ctbomdo aubiiremoa, 
cuando giibiSreis, 
cuando eM^ren, 



TENSE. 

if I ascended. 

if thou aseendedst or ascended. 

if he ascended. 

if we ascended. 

ii you ascended. 

if they ascended. 

ANOTHER FORM. 

that I might ascend, 
that thou mightst ascend, 
that he might ascend, 
that we might ascend, 
that you might ascend, 
that they might ascend. 

FUTURE TENSE. 

when I ascend or shall ascend, 
when thou ascendest. 
when he ascends, 
when we ascend, 
when you ascend, 
"when. t\iey aacen^u 
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Comjpound Tenses. — Indicative Mood. 



lie subido, 
has subidOf 
ha mbido, 
hemos avMdOf 
habeis subidOf 
han subido. 



hahia suhidOf 
Tiahias stdndOf 
hahia subidOf 
habiamoa avMdo, 
hjhiaia 8ttbido, 
hdbia/n svbido, 



hiibe mhidOf 
hvibiste subvdOf 
hubo subido^ 
hvhimos siibido, 
huhisteis 8ttbidOf 
hubieron subido^ 



JiahrS svhidOy 
Tidbrds avbido, 
habrd svibido, 
JiahrSmos mbido^ 
habrSis svhido, 
habrdn svMdo, 



hdbria sitbido, 
habrias subido, 
hahria stibido, 
hahriamos subido, 
hahriais subido, 
hahricm subido, 



PBSBEirr TENSE. 



I have ascended, 
thou hast ascended, 
he has ascended, 
we have ascended, 
vou have ascended, 
they have ascended. 



DCPEBFECT TENSE. 



I had ascended, 
thou hadst aseended. 
he had ascended, 
we had ascended, 
you had ascended, 
they had ascended. 



FRBTERITE TENSE. 



I had ascended, 
thou hadst ascended, 
he had ascended, 
we had ascended, 
you had ascended, 
they had ascended. 

PUTUEE TENSE. 

I shall have ascended, 
thou wilt have ascended, 
he will have ascended, 
we shall have ascended, 
you will have ascended, 
they will have ascended. 

CONDITIONAL TENSE. 

I should have ascended, 
thou wouldst have ascended, 
he would have ascended, 
we should have ascended, 
you would have ascended, 
they would have ascended. 



si ha/ya subido, 
si hayas svhido, 
si haya suhido, 
si hayamos svJbido, 
si hayais subido, 
si hayan dubido. 



Svhjtmctvoe Mood. 



PRESENT TENSE. 



if I have ascended. 

if thou have or hast ascended. 

if he have or has ascended. 

if we have ascended. 

if yovL laa.'^^ ^stfswvA^^ 
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ANOTHER FORM. 



qw haya aubido, 
que ha/yas svibtdo, 
que liaya ntbido, 
que hayamo8 svMdo, 
que hay aid suMdo, 
que hay an subido, 



that I may have ascended, 
that thou mayst have ascended, 
that he may have ascended, 
that we may have ascended, 
that you may have ascended, 
that they may have ascended. 



FBETERITB TBITBE. 



n hubiera or hribiese 8ubido, 
si h/ubUras, hvhieses subido, 
si hMera, huhiese subido, 
si hubieramos, hvbiisemos subido, 
si hubiSrais, hubiSseis subido, 
si hubUran, habiisen subido, 



if I had ascended. 

if thou had or hadst ascended. 

if he had ascended. 

if we had ascended. 

if you had ascended. 

if they had ascended. 



ANOTHER FORIC. 



que hubiera or hubiese subido, 
que hubieras, Iiubieses subido, 
que h/ubiera, hubiese subido, 
que hubiSramos, hubiSsemos subido, 
que huhiirais, hubiSseis subido, 
que hubi^ra/n, hubiisen subido. 



that I might have ascended, 
that thou mjghtst have ascended, 
that he might have ascended, 
that we might have ascended, 
that you might have ascended, 
that they might have ascended. 



FUTURE TENSE. 



cuamdo yo hubiere subido, 

cucmdo hubieres subido, 
cua/ndo hubiere subido, 
cuamdo hubiSremos subido, 
cuamdo hubiereis subido, 
cua/ndo hubieren subido, 



when I have or shall have as- 
cended, 
when thou hast ascended, 
when he has ascended, 
when we have ascended, 
when you have ascended, 
when they have ascended. 



PARTICIPLE. 



JuibieTido subido. 



having ascended. 



Observations. 



The same rules hold good for the terminations in cir, gir, and' 
qui/r, as I haye remarked as appertaining to the verbs of the 
first two conjugations having the same endings. Thus — 

cir changes its c into z before a and o ; as, 

resarcvr, to compensate, makes resarzo, I compensate. 

gir changes its g iotoj; as, 

Jingir, to feign, mSkesJinJo, I feign. 

quir changes the qu into c ; as, 

ddinquir, to transgress, makes ddinco, I transgress. 
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EiEBCisB Twelfth. — Ok the Thied Eegxtlae 

Conjugation in ib. 

She was dressed in moumiiig. The savage natives of the 
vettir hUa. wHmral 

islands will be conyerted to Christianity. Let him contribute 

Ula convertir cowtiribuir 

to the wealth of the community. He conceives the most 
reqv/Bza concebir 

horrible ideas. I should not defer my journey if it were not 
idea. diferir no 

for that circumstance. If I am not hindered, I shall have 
€ircum8tcmci<t, im^pedir 

finished the work by to-morrow night. Has it been corrected ? 

acahar manana corregir t 

Let us pursue the course which will lead to honour. She 
perseffuir que conducir 

noiuishes the greatest love for the young warrior. The laws 

ntUrir amor gtieirero, ley 

will be abolished. Tou stun the company with noise. All 
o&oZir. aitturdir romor, 

will be reunited in peace, I shaU Aimish an exact account of 
rerniir paz. twpUr rdacion 

the measures we have pursued. How much have you contributed 
qm peneguir, Ouamto contribuir 

to the great national undertaking? The animal digests the 

empresat digerir 

hardest things. You attribute a fabe meaning to the words. 
C08<L atribuir senUdo 

We fulfilled all the duties belonging to the place. He would 
cumplir apertenecer puesto. 

have acted differently if he had not been warned. Where was 
ohrar H prevmir, Donde 

he wounded ? Let them institute the strictest enquiry. He 

Jierir ? instituir irweitigacion. 

wiU not transgress the laws with impunity. I have supplied 
transgredir impunemente, suplir 
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the greater part of the deficiencies. Give back the fortune of 
parte JRestUtiir 

which you have deprived an innocent orphan. We prefer the 
la ctuU privar pnsferir 

flowers you offered before. It is prohibited. He has transferred 
che ofrecer prokUnr, trangferir 

a portion of the wealth to a distant country. We were quite 

reqtteza pais. 

confounded with the noise of the artillery. He inserted daily 

confundir rcmor inserir 

a small article in the newspapers. The law would have been 
artiddo gaceta, ley 

abolished last year if it had not been for the opposition to 
abolir pamdo n no oposicion 

the ministry. How many hours did you steep ? I slept about 

Cibantas dormirt 

seven hours. I shall feel grateful for the favour. We have 

aiete sentir favor. 

felt the difficulties of the position. 

aentir posicwn. 



CHAPTEE Xin. 

ON VERBS.— (continued.) 

Irregular Verbs. 

The irregular verbs in the Spanish language may be arranged 
in three divisions, viz. : — 

1st. Those which form the diphthong ie. 

2nd. Those which form the diphthong ue. 

3rd. The purely irregular. 

Those which form the diphthong ie are certain verbs, which, 
having an e in the root, take an * before it in certain of the 
tenses, and thus make the diphthong : such verbs, for example, 
as pensar, to think ; perder, to lose ; sentir, to feel ; make in the 
present jmnso, instead of the regular jpew^o; pierdo, instead of 
tJie regimrjperch; and mnto^ inateai o£ \3as Teg;oSaac sercto. 
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Those which form the diphthong ite are yerbs, which, having an 

in the root, change it to t^ under circumstances similar to the 
preceding. Examples : jprohar, to try, makes jpruebo ; mover, 
to moye, makes muevo ; morir, to die, makes muero. 

The third division, which I have called the purely irregular, 
are those which are so independent of all rule, that there is no 
reducing them to a constant and fixed method, not only as 
regards their root, but as concerns the termination of their tenses 
and persons. 

The tenses and persons in wHch the first two divisions difier 
from the regular verbs are the same in both : they are the 
Present of the Indicative, the Imperative, and iihe Suhjwnctive, 
in all three persons of the singtdar, and in the third person 
plural, "When verbs can be so arranged according to a fixed 
and constant method, they scarcely deserve the title of irregular ; 
and I am sure by thus reducing them to system, they will be 
much more easily^committed to memoir, tW by jilmbling them 
indiscmninatel/together, without ord^ or arra^^ementTlerely 
because they do not exactly correspond to the first models laid 
down. In placing before you the conjugation of the three 
so-called regular verbs, I conjugated them fully, compound 
tenses as well as simple, in order to make you familiar with 
every tense. In those which I shall now give jrou, you will find 
only those tenses conjugated which are required as examples, 
for, where they are similar to those of the preceding verbs, there 
wiU be no necessity to put them down. For the same reason 

1 shall abstain from givmg you the compound tenses, as they 
are nothing more than a repetition of to have with the past 
participle of the verb, which remarns invariable. Let me, how- 
ever, advise you to conjugate them yourself most fuUy, either 
in writing or by word of mouth, until they have become familiar 
to you in every form, as a perfect knowledge of the verbs is 
most essential in either speaking or writing correctly. 

I wiU now take each of these divisions separately, com- 
menciQg with the verbs which form the diphthong ie, giving you 
a model of each conjugation, and appending to all a list of such 
as foUow the same method. 



^^ 
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mtbiria, 

sitbinaSf 

aubh'ia, 

mbinamoiff 

subiriaiSf 



que suha, 
subdmos, 
suhidf 
que suhuv, 



si suha, 
si subas, 
si suha, 
si suhamof, 
si subaisj 
si subariy 

que sufxff 
que subuif, 
que suba, 
que subdvr 
qv£ suba/.'-. 
(jue suban. 

si subicra 
bi subio'c- 
si subiera. 
si svJ)iera 
si subiera, 
si subicrc 



T'^ Z 



-*. 



2^ . — -^ — 



r^ 



_ ■*■ 



qvesvllK ^ -i^aj"- 

que subii . _^ :3)- .:! 

que svhi'' 

que 8ubi'': _ . ^^ .TS^^-'^ 

que subi'' ■ - - 

que subii 

cuando .- 
cuomdo .' 
cuando . 

ctumdo . ._, 

cuando .- ^^mt*^- 

cuando . "^i;"^ 



■ipyrg* 
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n 



ccUentar, 

cegar, 

cerroTf 

comemar, 

concertar, 

confesar, 

decenta/r, 

derrenffOTf 

despemar, 

desmemhrar, 

desterrar, 



to heat, warm, 
to blind, 
to shut up. 
tob^gin. 
to concert, 
to confess. 

to make a beginning, broach. 

to hip. 

to cut off the legs. 

to dismember. 

to exile, banish. 



emped/raVf 

empezcur, 

encoTnendar, 

enmendar, 

erUerrar, 

error, 

escarTnerUar, 

fregar, 

gohemar, 

hdar, 

infemar, 

mentarf 
merendao', 

negaVf 
nevar, 

quebrar, 

recentar, 
recomendar, 
remendar, 
reveTUar, 



to pave. 

to begin. 

to recommend. 

to emend. 

to bury. 

to err. 

to learn by experience. 

to rub. 

to govern. 

to freeze. 

to torment. 

to nominate, name, 
to lunch. 

to deny, 
to snow. 

to break. 

to put leaven in dough, 
to recommend, 
to patch, 
to burst. 



segar, 

semhrar, 

sentarsef 

serrar, 

sosegar, 

soterrar, 

temblar, 

tentar, 

trqpezar, 



to mow. 
to sow. 
to sit down, 
to saw. 
to calm, 
to inter. 

to tremble. 

to twsT^^.^ %^KKav5^\.. 
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Together with their compounds : — 



denegar, 

deaaUntar, 

detewterrar, 

desempedrar, 

desgobemar, 

desapretar, 
desconceriar, 

encerrar, 

reteiUar, 

renegar, 

reqiLebrar, 

reconfesar, 

recaUntarse, 

avibcarendar, 



to deny. 

to put out of breath, 
to disinter, 
to unpave. 

to overset the order of govern- 
ment, 
to slacken. 
to disconcert. 

to enclose. 

to threaten with relapse. 

to re-deny. 

to court. 

to repeat the confession. 

to heat one's imagination. 

to sub-rent. 



SECOND CONJUGATION IN ER 
Perder, To lose. 

FBESSNT FABTICIFLE. 

perdendOf losing. 

FAST FABTICIFLE. 

perdido, lost. 

Indicative Mood. 





PRESENT 


TENSE. 


pierdo, 




I lose, I am losing. 


pierdeS; 




thou losest; thou art losing. 


pierde. 




he loses, he is losing. 


perdimoSf 




we lose, we are losing. 


perdiis, 




you lose, you are losing. 


pierden, 




they lose, they are losing. 




Imperative Mood, 


pierde, 




lose. 


que pierda^ 
peraamos, 




let him lose, 
let us lose. 


perded. 




lose. 


que pierdan. 




let them lose. 




Subjimctive Mood, 




PRESEltT 


TENSE. 


que yo pierda, 




that I may lose. 


que pierdas, 




that thou mayst lose. 


gtte pierda, 




that he may lose. 


que pei-damos, 




that we may lose* 


que perdais, 




that you may lose 


que pierdan. 




that they may lose. 



VERBS FORMING THE DIPHTHONG IE. 

The following verbs are subject to the same irregularity :• 
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atender, 
ascender, 


to attend, 
to ascend. 


cemeff 


to sift. 


defender, 
descender. 


to defend, 
to descend. 


encender, 
entender, 


to light, set light 
to understand. 


heder, 
hender. 


to stink, 
to split. 


tender, 


to stretch. 


verier. 


to spill. 


their compounds : — 




contender, 
deaatender, 


to contend, 
to disregard. 



THIRD CONJUGATION IN JR. 

Note. — The verbs in tr of this division change the e of the 

oot into i in one or two persons of certain tenses, as you wiU 

ibserve in the Present Participle, Preterite Tense, and Impera- 

ive Mood. 

Sentir, To feel, hear. 





PUERKNT FABTICIFLE. 




sintiendo. 


feeling. 




PAST PAETICIPLB. 




sentido, 


felt. 




Indicatwe Mood, 




PRESENT '. 


TESSE, 


siento, 




I feel. 


sientes, 




thou feelest. 


siente, 




he feels. 


sentimos. 




we feel 


tentis, 




you feel. 


sienten. 




they feel. 




PRETEBITE 


TENSE. 


seiUi, 




I felt. 


sentute, 




thou feltest. 


Riuti6y 




he felt. 


sentimos, 




we felt. 


sentisteis, 




you felt. 


sintierouj 


1 


they felt. 
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Imperative 


Mood. 


siente, 
qv>e sienta, 
sintamos, 
sentid, 
que sientan, 




feeL 

let him feeL 

let us feel. 

feel. 

let them feeL 


• 


8ribjimctive 


Mood. 




PRESENT TKN8E. 


que yo sienta, 
qy^ sientas, 
que sienta, 
qu^ sintdmos, 
que smtais, 
que sientan, 




that I may feeL 
that thou mayst feeL 
that he may feel, 
that we may feeL 
that you may feeL 
that they may feeL 


The following verba 


1 are subject 


to the same irregulai 


adhen/Tf 
advertir, 
curepeniirse, 




to adhere, 
to warn, 
to repent. 


conferir, 
corUroveiiir, 




to confer, 
to controvert. 


defervr, 
difenTf 
digerir, 




to deffer. 

to defer, differ. 

to digest. 


herir, 
hervir. 




to wound. 
toboiL 


ifngerir, 
vnvertir. 




to insert, 
to invert. 


mentir, 




to lie. 


referir, 
requerir. 




to refer. 

to request, intimate. 


sugerir, 




to suggest 


And their compounds : — 




consentir, 




to consent 


disentir, 




to dissent. 



VERBS FOMONG THE DIPHTHONG UE. 
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Secoio) Division. — ^Veebs toemin* the Diphthong ub. 



FIRST conjugation IN AR. 



Prdbar, 



To try. 



PRESENT FABTICIPLE. 

probanda, trying. 





FAST FaBTICIFLE. 




prc^Hido, 


tried. 




Indicative Mood. 




FBJSSENT TENSE. 


pruebo, 

pruebas, 

prueba, 

probamos, 

probaiSf 

prueban. 




I try. 

thou triest. 
he tries, 
we try. 
you try. 
they try. 




Imperative 


Mood. 


prueba, 
que pruebe, 
probemos, 
probadf 
que prueben, 




try. 

let him try. 

let us try. 

try. 

let them tiy. 




Suhjtmctive 


Mood. 




PRESENT TENSE. 


que pruebe, 
qv^ pruebes, 
que pruebe, 
que probemos, 
que probeis, 
que prueben, 




that I may try. 
that thou mayst try. 
that he may try. 
that we may try. 
that you may try. 
that they may try. 


e following verbs are subject 


to the same irreguL 


acordar, 

acordarse, 

acostarse, 




to grant. 

to remember. 

to lie down. 


agorar, 

(dmorzar, 

amolar, 

apostar, 

asolar, 

avergomarse, 




to prognosticate. 
to breakfast, 
to whet, 
to bet 

to dB^%S.\5V.\.^. 



^% 
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cciUir, 
eonsolar, 
costar, 
corUar, 

descollar, 
deaollar, 

emporcar, 
encordar, 
encotUrar, 
engrosar, 

forzar, 

holgar, 
hoUar, 

mostrar, 

pohlar, 

regoldar, 

ren^ar, 

rescontrar, 

resollaVf 

revolcai'se, 

rodar, 

soldar, 

80lta7% 

sonar, 
soUar, 

tostar, 
trocar, 
tronar, 

volar, 
volcar, 



to strain (through a sioTe). 
to console, 
to cost, 
to narrate. 

to exceed, outdo, 
to shorten. 

to BolL 

to string (a musical instrument). 

to meet. 

to enlaige. 

to force. 

to rest (after labour), 
to tread on. 

to show. 

to people. 

to brag. 

to renovate. 

to compensate. 

to breathe. 

to wallow. 

to roll (on wheels). 

to pay. 

to loosen. 

to play (on an instrument). 

to dream. 

to toast (bread, &c.). 
to change, 
to thimder. 

to fly. 
to upset. 



And their compounds :- 

deaconsolar, 
descorUar, 

reforzar, 
rqtrobar. 



to afflict, 
to discount. 

to strengthen, 
to reprove. 



VERBS POEMING THE DIPHTHONG UE. 
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SECOlirD CONJUGATION IN ER. 
Mover, To move. 





PBESENT PABTICTPLE. 




moviondo, moving. 




FAST FABTIOii'LE. 




movido, moved. 




Indicative Mood. 




FREARNT TENSS. 


muevo, 
mueves, 


I move, 
thou movest. 


mueve. 


he moves. 


nwvemoSf 


we move. 


m<yveis, 


you move. 


mueven, 


they move. 




Imperative Mood. 


muevo. 

que mueva, 

movamos, 

moved, 

que muevan, 


move. 

let him move. 

let us move. 

move. 

let them move. 




Suhfutwtive Mood, 




FRESRNT TENSE. 


qtte yo mueva, 
que muevas, 
que mueva, 
que movamos, 
quem^ovais, 
que muevan. 


that I may move, 
that thou mayst move, 
that he may move, 
that we may move, 
that you may move, 
that they may move. 



The following verbs are subject to the same irregularity :- 
a^olver, to absolve. 

to cook. 



cocer, 

disolver, 
doler, 

llover, 

moler, 
morder, 

oler, 

torcer, 

volver. 



to dissolve, 
to grieve. 

to rain. 

to grind, 
to bite. 

to smelL 
to twisL 
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And their compounds : — 

condohr, to condole. 

demoler, to demolish 

promover, to promote. 

revolver, to disconcert. 



THIRD CONJUGATION IN /i?. 

Tliis third conjugation only contains the verbs dormir, to 
sleep, and morir, to die, which, besides having the diphthong ue, 
possess the peculiarity of changing the v in the root into w, in 
precisely the same persons and tenses in which the verb sentir 
changes its e into i. 

Dormir, To sleep. 

PRESENT PARTICIPLE. 

durmiendo, sleeping. 





PAST PARTICIPLE. 


dormido, 


slept. 




Indicative Mood. 




PRESENT 1 


DENSE. 


Ducrmo, 

duermes, 

duerme, 

dormimos, 

dc/rmiSf 

duermen. 




I sleep, 
thou sleepest. 
he sleeps, 
we sleep, 
you sleep, 
they sleep. 




PRETERITE 


TENSE. 


dormi, 

dormiste, 

durmi6, 

dormimos, 

dormisteis, 

durmi^ron, 




I slept, 
thou sleptest. 
he slept, 
we slept, 
you slept, 
they slept. 




Imper(aive 


1 Mood, 


duerme, 

que duenna, 

durmamos, 

dormid, 

7ue duermoD, 




sleep. 

let him sleep. 

let us sleep. 

sleep. 

let them sleep, 
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Subjunctive Mood. 

FRESBirr TEirSE. 

que duermoy that I may sleep. 

que duermas, that thou mayst sleep. 

que duermay that he may sleep. 

que durmamos, that we m&j sleep. 

que durmaiSy that you may sleep. 

que duerman, that they may sleep. 

The following verb is subject to the same irregularity : — 

nwrir, to die. 



Thied Divisioit. — ^Veebs ajssoltttelt Ieebgxjlae. 

The verbs which are absolutely irregular may be reduced to 
twenty-four in the three conjugations, of which three belong to 
the^r«^ / viz. : — 

andar, to go. 

dar, to give. 

eatar, to be, live, &c. 

Thirteen belong to the second; viz. : — 

caber, to understand. 

caer, to fall, 

conocer, to know (a person). 

haber, to have. 

haceTf to do, make. 

poder^ to be able. 

poner, to put, place. 

qtiereVf to wish, be willing. 

saber, to know (a thing). 

ser, to be. 

tener, to have, hold. 

traer, to fetch, draw, &c. 

valer, to be worth. 

And eiffht belong to the third; viz.: — 

asir, to take, grasp. 

condud,rf to convey, conduct, &c. 

decir, to say. 

tV, to go. 

otV, to hear. 

pedir, to ask. 

salir, to ^o «>a&,^\3assQft, 

vcnir, \,o c,<^\n&. 
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Observe, that I do not place in this list the verbs which 
scrupulouslj follow in their uregularities any one of the above; 
but 1 have put after each a list of those which are conjugated 
in the same way. 

I will now conjugate each of these irregulars in turn, omit- 
ting only those tenses which are regular, and the compound 
tenses, £)rmed, as I have more than once explained, by tho 
union of the past participle with the verb to have. 



Ieeegulae Vbebs of the Piest CoirjTJGATioir. 



1. 



Andar, 



Togo. 



FBESENT FABTIOIFLE. 

aaidcmdo, going. 

FAST FARTICIFLE. 

cmdado, gone. 

Indicative Mood. 



FBETERITE 


TENSE. 


andiLve, 


I went. 


cmduviiUf 


thou wentest. 


<mdiwOf 


he went 


andwovnoSf 


we went. 


anckmsteis. 


you went. 


andvmeron, 


they went. 


&ubjunctvve 


Mood. 


FBJSSlSSnE TENSE. 


si anduviira, andtm^ae, 


if I went. 


8% anduviiras, anduvUses, 


if thou went or wentest 


si andvm^ra, cmdumisef 


if he went 


si anduviSramos, andim^semos, 


if we went 


si anduviSraiSf (mduviiseis, 


if you went 


si anduvi^an, cmduvUseUf 


if they went. 



2. 



J>ar, 



To give. 



FBESENT FABTICIPLB. 

dando, giving. 

FAST FABTICIFLE. 

dado, g^ven. 



TEEBS ABSOLUTELY IRREGULAE. 
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Indicative Mood, 





FBESE27T TEKSE. 


doy, 




I give. 


das, 




thou givest. 


da. 




he, she, gives. 


damo8, 




we give. 


dais, 




you giva 


dan, 




they give. 




PBETEBTTE TENSE. 


di, 




I gave. 


diste. 




thou gavest. 


di6, 




he gave. 


dimos, 




we gave; 


disteis, 




you gave. 


didron, 




they gave. 




Subjunctive 


Mood, 




FRETBBITB TENSE. 


si dOta, diese. 




if I gave. 


si diiras, dieses, 




if thou gave or 


si diSra, diise, 




if he gave. 


si diSramos, diisemos, 


if we gave. 


si di4rais, diSseis, 




if you gave. 


si digram, di^sen. 




if they gave. 



3. 

£star. To be, live, &c. 

This verb will be found conjugated in full at Chapter Ninth. 
Ieeegflab Veebs or the Second Conjugation. 



1. 



quepo, 

cahis, 

cabe, 

cobemos, 

cdbiiSf 

cdben. 



OaheTf 



To understand. 



FBESENT PARTICIPLE. 

edbiendo, understanding. 

PAST PARTICIPLE. 

cabidOf understood. 

Indicative Mood, 

PRESENT TENSE. 

I understand, 
thou understandest. 
he understands, 
we understand. 
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FBETEBITE 


TENSE. 


cupe, 

cupifite, 

cupOy 

cupimosy 

cupisteiSy 

cupieron. 




I understood, 
thou understoodest. 
he understood, 
we understood, 
you understood, 
they tinderstood. 




VUTUBE TBNSB. 


cabrd, 

cabraSy 

cabrfi, 

cabr^moB, 

cabr^, 

cabr&n. 




I shall understand, 
thou wilt understand, 
he will understand, 
we shall understand, 
you will understand, 
they will understand. 




Imperatioe Mood, 


cahCf 

que quepa, 

quepamos, 

cahed, 

que quepaiii 




understand. 

let him understand. 

let us understand. 

undei'stand. 

let tl)eui understand. 



qm quepa, 
guequepasy 
que quepa, 
que quepamoB, 
que quepais, 
que quepan. 



Subjunctive Mood, 

FBESEZ^T TBNBE. 

that I may xmderstand. 
that thou mayst imderstond. 
that he may understand, 
that we may understand, 
that you may understand. 
. that they may understand. 



FBETEBITE TENSE. 

que cupi^ra, cupidse, 

que cupi^ras, cupi^ses, 

que cupi^ra, cupi^se, 

que cupi^ramos, cupi^semos, 

que cupi^rais, cupi^seis, 

que cupi^ran, cupi^sen, 



that I might understand, 
that thou mightst understand, 
that he might understand, 
that we might undei-stand. 
that you might understand, 
that they might imderstand. 



VEEBS ABSOLUTELY lEREGULAE. 
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2. 



Coer, 



To fall. 



PRESENT FABTICIFLE. 

caycTuCOf falling. 

FAST PARTICIPLE. 

caido, fallexi. 

Indicative Mood, 





PRESENT TENSE. 


caigo, 


I fall or am falling. 


caes, 


thou fallest or art £Uling. 


cae, 


he &lls or is &lling. 


caemoSf 


we fill or are falling. 


caeis, 


you fall or are falling. 


caen, 


they fall or are falling. 




PRETERITE TENSE. 


cat, 


I fell 


caiate, 


thou fellest. 


cay6. 


hefelL 


caimoa, 


we felL 


caisteis, 


youfelL 


caydron. 


they felL 




Imperative Mood. 


cae. 


fall. 


que calga, 


lethimfalL 


caigamos. 


let us falL 


coed, 


fall. 


que caifsjon. 


let them falL 




SuhftmctiDe Mood, 




PRESENT TENSE. 


que caiga. 


that I may falL 


quecaX&iSf 


that thou mayst fall. 


ouecaiga, 


that he may fall. 


que caigamos, 


that we may fall. 


que caigais, 


that you may fall. 


que caigcm. 


that they may fall. 



PRETERITB TENSE. 

que csLj6rsL, cay^se, that I might fall. 

que cay^ras, cay^es, that thou mightst Ml. 

que caydra, caydse, that he might falL 

que cay^ramosy caydsemos, that we might fall. 

que cay^rais, cay^seis, that you might fall. 

que caydran, cay^sen, that they might fall. 

The compounds of this verb, recaer, to re-fall^ and cfeccwff ^^ 
decay, are subject to the same megvx^kcvt^ . 
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3. 

Conocer, To know (a person). 

FBBSENT FABTIOIFLE. 

c(niociendo, knowing. 

FAST FABTIOIFLE. 

eonocido, known. 

Indicative Mood, 





FKESENT TENSB. 


oonozco> 




I know. 


conoces, 




thou knowest 


conoce. 




he knows. 


conocemos, 




we know. 


conoceiSf 




you know. 


wnocen^ 




they know. 




Imperative 


Mood, 


eonocCf 




know. 


que conozca, 




let him know. 


conozcamos, 




let us know. 


conoced, 




know. 


que conozcan. 




let them know. 



4. 
Baher, To have. 

This verb will be found conjugated in full at Chapter Eighth. 

5. 

ffacer, To do, make. 

FBESENT FABTIdFLE. 

haciendo, doings making. 

FAST FABTIOIFLB. 

hecho, done, made. 

Indicative Mood, 





FBESENT TENSE. 


hago, 
?uxce8, 
hacef 
hacenuu, 


I do, am doing, 
thou dost, art doing, 
he does, is doing, 
we do, are doing. 


hcueiSf 
haem, 


you do, are doing, 
they do, are doing. 




FBaiEBITB TENSE. 


hice, 

hiciste^ 

hizo. 


I did. 

thou didst, 
he did. 


hicimos, 
MdeteiB, 
hideron. 


we did. 
you did. 
the^ did. 



VEUBS ABSOLin^ELT UUIEGULAIU 



91 





PUTUEB TENSE. 


har^. 




I shall do. 


haxia, 




thou wilt do. 


har^ 




he will do. 


har^mos. 




we flhall do. 


hari^is, 




you will do. 


hax6si, 




they will do. 




i^npero^^^ 


Mood. 


haz, 




do. 


quehsLgBi, 




let him do. 


hagamos, 




let us do. 


hciced. 




do. 


{Kehagan, 




let them do. 




iS^i^'t^nc^^'ve 


Mood, 






^uehaga. 




that I may do. 


gitehs^, 




that thou mayst do. 


{Utfhagay 




that he may do. 


juehagaznos, 




that we may do. 


^uehagaiR, 




that you may do. 


juehagaxu 




that they may do^ 



FBETBBITE TENSE. 

que hid^ra^ hici^se, that I might do. 

qiLe hici^ras, hici^es, that thou mightst do. 

$U6 hici^ra, hici^soi that he might do. 

qtte hici^ramoB, hidesemoSy that we might do. 

qUfC hici^rais, hici^seis, that you might do. 

que hid^ran, hid^sen. that they might do. 

The compounds of tliis verb, deshacer^ to undo ; eontrahacer, 
to counterfeit ; rehacer^ to do again ; satisfacer, to satisfy, are 
conjugated in the same way. The last mentioned makes aoHsfaz 
and satitface in the second person singular of the imperative. 



6. 



Poder, 



To be able. 





PRESENT FABTICIFLE. 




pudiendo, being able. 




FAST FABTICIFLE. 




podidOf been able. 




Indicative Mood. 




FRTSENT TENSE. 


puedo. 


I can, am able. 


puedes, 


thou canst, art able. 


puede. 


he can, is able. 


podemos, 


we can, are able. 


podeis, 


70\3l casL, «t^ ^i^^. 


pueden 


^C^ C!»Si, «x^ ^»^^ 
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FBBTERITE ' 


rSNRE. 


pude, 

pudiRte, 

pudo, 

pudimoSy 

pudisteis, 

pudieron. 




I could, 
thou couldst. 
he could* 
we could, 
you could, 
they could. 




FUTURE TEN8B. 


podrtf, 

podriSy 

podr^ 

podrtfmos, 

podr6is, 

podrfio. 




I shall be able, 
thou wilt be able, 
he will be able. 
we shall be able, 
you will be able, 
they will be able. 


• 


Imperative 


Mood. 


puede, 

{^pueda, 

podamos, 

podedf 

que puedan, 




be able. 

let him be able. 

let us be able. 

be able. 

let them be able. 




Subjunctive 


Mood. 




FBESENT TENSE. 


gtcepueda, 
que puedafl, 
juepueda, 
que'podamoiy 
quepodait, 
que puedaUy 




that I may be able, 
that thou mayst be able, 
that he may be able, 
that we may be able, 
that you may be able, 
that they may be able. 



FBBTEBITE TENSE. 



que pudi^ra, pudi^e, 

que pudi^ras, pudi^ses, 

qv>e pudi^ pudi^, 

que pudi^ramoB, pudi^semos, 

qite pudidnds, pudi^seis, 

que pudi^ran, pudi^sen, 



that I might be able, 
that thou mightst be able, 
that he might be able, 
that we might be able, 
that you might be able, 
that they might be able. 



Poner, 



7. 



To put; place. 



PRESENT PARTICIPLE. 

poniendo, putting. 

PAST PARTICIPLE. 

jmegto, pmL 
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Indicative Mood. 





PBESEI7T TENSE. 


pongo, 

pones, 

pone, 

ponemos, 

poneiSf 

poneUf 




I put. 

thou puttest 
he puts, 
we put. 
you put 
they put. 




PRBTKRTTE < 


TENSE. 


puse, 

pusiste, 

puso, 

pusimos, 

pusisteis, 

pusieron. 




I put. 

thou puttedst. 
he put 
we put 
you put. 
they put. 




VUTUBE TENSE. 


pondr^, 

pondr&Sy 

pondr&f 

pondrdmos, 

pondr^is, 

pondr&n, 




I shall put 
thou wilt put. 
he will put. 
we shall put 
you will put 
they will put. 




Imperative 


Mood. 


pon, 

que ponga, 

pongamoSy 

poned, 

que "pouffm. 




)Ut. 

et him put. 
let us put 
put. 
let them put. 



que ponga, 
que pongas, 
qUfe ponga, 
que pongamos, 
guepongais, 
t^pongan, 



Subjv/nctvve Mood. 



PRESENT TENSE. 



that I may put. 
that thou mayst put 
that he may put 
that we may put. 
that you may put 
that they may put 



FBBTERITE TENSE. 



que pusi^ra^ pusi^se, 

que pusi^ras, pusidses, 

que pusi^ra, piisi^se, 

que pusi^ramos, pusi^emos, 

que pusi^rais, pusi^eis, 

gitep\m4ran, pusi^sen, 



that I might put 
that thou mightst put 
that he might put. 
that we mi^ht i^^. 
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The following compounds of this verb are subject to the same 
irregulariiy : — 



componeTf 

d^xyner, 
dttponer, 

etponer, 

imponeTf 

opener^ 

proponer, 

svponer, 



to prefer, place before. 

to compose. 

to depose, 
to dispose. 

to expose. 

to impose. 

to oppose. 

to propose. 

to suppose. 



8. 
Querer, To wish, wilL 

PBESEITF FABTICIPLB. 

gueriendo, wishing, willing. 

PAST PABHOIFLE. 

qveridOf wished. 



Indicative Mood. 





PRESEirr TENSB. 


quiero, 


I wish, I am willing. 


quieres, 


thou wishest, thou art willing. 


qtiiere, 


he wishes, he is willing. 


gueremoSf 


we wish, we are willing. 


guereis, 


you wish, you are willing. 


quieren, 


they wish, they are willmg. 




FRETEBTTE TENSE. 


qnise, 


I wished. 


quisiste, 


thou wishedst. 


quiso, 


he wished. 


quisimos, 


we wished. 


quisisteis, 


you wished. 


quisidron, 


they wished. 




FUTUBB TENSE. 


querrd, 


I shall wish. 


quenis. 


thou wilt wish. 


querr&i 


he will wish. 


querr^mos, 


we shall wish. 


gueiT^ja, 


you will wish. 


queiT^ 


they will ^^vislh. 
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qmere, 

^uequiera, 

gucramos, 

qwred, 

^tf^quieran, 



Imperative Mood.. 

wish. 

let him wish. 

let us wish. 

wish. 

let them wish. 



Subjunctive Mood. 

FBjetjgiutjs tense. 

quA qiiisi^ray quisi^se, that I might wish. 

qw quisi^rafl, quisi^seSy that thou mightst wish. 

qae quisi^ra, quisle, that he might wish. 

qu6 quisi^ramoB, quisi^semos, that we might wish. 

que quisi^raisy qulsi^eis, that you might wish. 

que quisidran, quisi^u, that they might wish. 



9. 



Saber, 



To know (a thing). 



FBESENT FABTIdFLE. 

saliendo, knowing. 

FAST FABTIOIPLE. 

sahido, known. 



Indicative Mood. 





FBESEKT 


TENSE. 


8^ 




I know. 


eabes, 




thou knowest. 


aabe, 




he knows. 


edbSTnos, 




we know. 


adbSis, 




you know. 


eaben. 




they know. 




FBETEBITE 


TENSE. 


siipe, 




I knew. 


supiste. 




thou knewest 


Bupo, 




he knew. 


Bupimos, 




we knew. 


supisteiSy 




you knew. 


Bupieron, 




they knew. 




FUTURE TENSE. 


sabr^y 




I shall know. 


8abrfij9y 




thou wilt know. 


sabr^ 




he will know. 


sabrdmos, ' 




we shall know. 


sabr^iSy 




"joxji ^«S\.\siDr<N . 


sabr^ 




t\l©^ "'W^SL'^SXMS^ 
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gttesepa, 
sepamoB, 
tfwedf 
{Kesepaxi, 



Imperatwe Mood. 

know. 

let him know. 

let us know. 

know. 

let them know. 



gtttfsepa, 
^uesepas, 
gitesepay 
gut Bepamos, 
gut sepals, 
<^8epaQ, 



qM supi^ra, supi^se, 

gybt Bupi^raSy supi^ses, 

qw supi^ra, supine, 

que supi^ramoSy supi^emos, 

qae supi^nds, supi&eis, 

qM supi^ran, supi^sen, 



Subjunctive Mood. 

FBESENT TENSE. 

that 
that 
that 
that 
that 
that 

PBETEBITE TEHTSE. 

that 
that 
that 
that 
that 
that 



I may know, 
thou mayst know, 
he may know, 
we may know, 
you may know. 
they may know. 

I might know, 
thou mightst know, 
he might know, 
we might know, 
you might know, 
they might know. 



10. 



Ser, To be. 

This verb will be found conjugated in full at Chapter Ninth. 

11. 

TeneTf To have, hold. 

This verb will be found in full at Chapter Eighth. 

Its compounds 
contener, to contain. 

detener, to detain. 

mantener, to maintain. 

retener, to retain. 

are conjugated in the same manner. 

12. 
Traer, To fetch, drag, &c. 

' PRESENT PAETICIPLB. 

trayendOf fetching, dragging. 

PAST PARTICIPLE. 

traido, {etched, draig^^. 
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Indicative Mood. 





PRESENT TENSE. 


traigo, 




I drag. 


traes, 




thou draggest. 


trae, 




he rags. 


traenwSf 




we drag. 


traeiSf 




you drag. 


tram, 




they drag. 




PRETERITE TENSE. 


traje. 




I dragged. 


trajiste. 




thou draggedst. 


trajo, 




he dragged. 


trajimos, 




we dragged. 


trajisteis. 




you dragged. 


traj^ron. 




they dragged. 




Imperative 


Wood, 


trae, 




fetch. 


que traiga, 




let him fetch. 


traigamos. 




let UR fetch. 


tj^aedf 




fetch. 


que traigau. 




let them fetch. 




Subjunctive 


Mood. 




PRESENT TENSE. 


que traiga, 




that I may fetch. 


que traigas, 




that thou mayst fetch 


que traiga, 




that he may fetch. 


que traigamos. 




that we may fetch. 


que traigais. 




that you may fetch. 


que traigan. 




that they may fetcli. 



PRETEBITB TENSE. 



que traj^ra, trajese, 
que trajdras, traj^ses, 
que trajdra, trajese, 
que traj^ramos, traj^semos, 
que traj^rais, trajeseis, 
que traj^ran, traj^aen, 



that I might fetch, 
that thou mightst fetch, 
that he might fetch, 
that we might fetch, 
that you might fetch, 
that they might fetch. 



The compounds of traer, as below, are conjugated in 
the same manner. 



obstraeTf 
atraeTf 

contraer, 

distraer, 

estraer, 

retraer, 



to abstract, 
to attract. 

to contract. 

to distract. 
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Valcr, 



13. 



To be worth. 



PRESENT FABTIdFLE. 

valiendo, being wortli. 

PAST PABTICIFLE. 

validOf worth. 

Indicatwe Mood, 





FRR8ENT 


TKNRK. 


valgo, 




lam worth. 


valeSf 




thou art worth. 


vale. 




he is worth. 


valemos. 




we are worth. 


vcUeis, 




you are worth. 


valen. 




they are worth. 




FUTUBB 


TENSE. 


valdr^, 




I shall be worth. 


yaXdr&s, 




thou wilt be worth. 


valdr&, 




he will be worth. 


valdr^mos. 




we shall be worth. 


valdr^is, 




you will be worth. 


yaldr&D, 




they will be worth. 




Imperative Mood. 


val, 




be worth. 


^iMJvalga, 




let him be worth. 


valgamoB, 




let us be worth. 


voted, 




be worth. 


que valgan. 




let them be woHh. 




Bubjunctive Mood, 




PRESEirr 


TE^'SE. 


guevdUgSL, 




that I may be worth. 


9tf« vaJgas, 




that thou mayst be worth 


jttcvalga, 




that he may be worth. 


que valgamos. 




that we may be worth. 


que valgai.s. 




that you may be worth. 


<^ valgan. 




that they may be worth. 



The verb equwaler, to be equivalent, is coujugated in 
a similar manner. 



VERBS ABSOLUTELY IREEGULAR. 



99 



IRREGULAR VERBS OF THE THIRD CONJUGATION. 



1. 



Asir, 



To grasp. 



PRESENT PARTICIPLE. 

aaiefiidot grasping. 

PAST PARTICIPLE. 

asido, grasped. 

Indicative Mood. 

PRESEirr TENSE. 



asgo, 
a»€s. 




I grasp, 
thou graspest. 


ase, 




he grasps. 


asimos. 




we grasp. 


cuts, 
asen, 




you grasp, 
they grasp. 




Imjserative 


Mood, 


<ise, 




grasp. 

let him grasp. 


asgamos, 

<md, 

9i«easgau, 




let us grasp. 

grasp. 

let them grasp. 




Subjunctive 


Mood. 




PRESENT TENSE. 


^weasga, 
^ue^asgas. 




that I may grasp, 
that thou mayst grasp 


gueasgskf 




that he may grasp. 


gue asgamos. 




that we may grasp. 


^[ue asgais, 




that you may grasp. 


^ueasgan, 




that they may grasp. 



2. 



Oonducirf 



To conduct. 



PRESENT PARTICIPLE. 

condtuneiidOf conducting. 

PAST par:iioipus« 



IE "l^ 
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oonduzcOy 

condiiceSf 

conduce, 

conducimos, 

amdwns, 

conducen, 

conduj^ 

condujiste, 

condujo, 

condujimoSy 

condujisteis, 

condujeron. 



conduce, 

que conduzca, 

conduzcamos, 

conducidf 

que conduzcan, 



Indicative Mood, 

PRESENT TENSE. 

I conduct 
thou conductest. 
he conducts, 
we conduct 
you conduct, 
they conduct 

FBBTBBITE TENSE. 

I conducted, 
thou conductedst 
he conducted, 
we conducted, 
you conducted, 
they conducted. 

Imperative Mood, 

conduct. 

let him conduct 

let us conduct 

conduct 

let them conduct 



que conduzca, 
que conduzcas, 
que conduzca» 
que conduzcamos, 
que conduzcais, 
que conduzcan, 



Subjunctive Mood, 

PRESENT TENSE. 



that I may conduct, 
that thou mayst conduct, 
that he may conduct, 
that we may conduct 
that you may conduct, 
that they may conduct. 



PRETERITB TENSE. 



que conduj^ra, conduj^se, 
que condujeras, condujeses, 
que conduj^ra, conduj^e, 
que condujeramos, conduj^mos, 
que conduj^rais, conduj^seis, 
que conduj^ran, condujesen. 



that I might conduct, 
that thou mightst conduct, 
that he might conduct 
that we might conduct, 
that you might conduct, 
that they might conduct. 



CoDJugate in the same way all verbs which end in ducir ; 



as- 



deducir, 

inducir, 
introducir, 

producir, 

sedticir. 



to deduce. 

to induce, 
to introduce. 

to produce. 

to tniIIB\Bi\/&t &0. 
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The verbs lucir, to light, illuminate, and relucir, to shine, 
follow the same form, with the exception of the preterite indi- 
cative, which observes the regular rule ; viz. — 



hiciste, 

luci6, 

IticimoSf 

Ivcisteis, 

Itbcieron, 



I illuminated, 
thou illuminatedst. 
he illuminated, 
we illuminated, 
you illimiinated. 
they illuminated. 



8. 



Decir, 



To say, tell. 



PRESENT PARTICIPLE. 

dkieTido, saying. 





PAST PARTIOIPI4R. 


dicho, 




said. 




Indicative Mood, 




PRESENT 


TENSE. 


digo, 




I say. 


dices. 




thou sayest. 


dice, 




he says. 


decimos, 




we say. 


decis, 




you say. 


dicen. 




they say. 




PRETERITE 


TENSE. 


dije, 




I said. 


dijiste. 




thou saidst 


dijo. 




he said. 


dijimos. 




we said. 


dijisteis. 




you said. 


dijeron, 




they said. 




FUTURE 


TENSE. 


dir^. 




I shall say. 


dir&s. 




thou wilt say. 


dird, 




he will say. 


dirdmos. 




we shall say. 


dir^is, 




you will say. 


dii*&n. 




they will say. 




Imperative Mood, 


di. 




say. 


jttgdiga, 




let him say. 


digamos, 




let us say. 


decid, 




ea.^. 


gue digan. 




\a\,VJasai«K3 



loa 
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que djgas, 

que digamos, 
^ttedigais, 
<2tce digan, 



Suhjunctwe Mood. 



PRKENT TBK6E. 



PRETERITE TENSE. 



que dijera, dijese, 
que dijeras, dijeses, 
que dijera, dijese, 
que dij^ramos, dij^simos, 
que dij^rais, dij^seis, 
que dijeran, dijesen, 



that I may ssty. 
that thou mayst say. 
that he may say. 
that we may say. 
that you may say. 
that they may say. 

that I might say. 
that thou mightst say. 
that he might say. 
that we might say. 
that you might say. 
that they might say. 



Conjugate in the same way the compounds of this verb ; \\z. 



predecirf 

bendeclPf 

maldedrf 

ccntradecir, 

desdecir, 



to predict, 
to consecrate, 
to curse, 
to contradict, 
to differ. 



The four latter, however, in the second person singular of 
the imperative mood, make — 

bendicej 
maZdice, 
contradioe, 
desdice, 

and the past participles are — 

hendecidOy consecrated. 

maldecido, cursed. 

corUradecidOf contradicted. 

desdicidOf differed. 



consecrate, 
curse, 
contradict, 
differ. 



/r. 



4. 



Togo. 



PRESENT PARTICIPLE. 

yeTido, going. 



PAST PARTICIPLE. 

tdo, gone. 
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Indicative Mood. 





rUESENT TENSE. 


voy, 


I go, am going. 


vas. 


thou goest, art going. 


va, 


he goes, is going. 


vamos, 


we go, are going. 


vais, 


you go, are going. 


van, 


they go, are going. 




IMPERFECT TENSE. 


iba, 


I was going. 


ibas, 


thou wast going. 


iba. 


he was going. 


ibamos, 


we were going. 


ibais, 


you were going. 


iban. 


they were going. 




PRETERITE TENSE. 


fui, 


I went. 


filiate. 


thou wentest. 


fu6, 


he went 


fuemos. 


we went. 


fuisteis. 


you went. 


fueron, 


they went. 




rUTURE TENSE. 


ir^f 


I shall go. 


ir6s, 


thou wilt go. 


ird, 


he will go. 


irhios, 


we shall go. 


iriis, 


you will go. 


irdn, 


they will go. 



ve, 

qtie vaya, 

vamos, 

id, 

qiie vayan, 



Imperative Mood. 



go. 

let him go. 

let us go. 

go- 
let them go. 



Subjunctive Mood. 



PRESENT TENSE. 



qv>e vaya, 
que vayas, 
que vaya, 
que vayamos, 
qv>e vayais, 
gue vajan. 



that I may go. 
that thou mayst go. 
that he may go. 
that we may go. 

^;Xi^\. >i\v<erj Taa:^ ^* 
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FBETBBITE TENSE. 



qw fu6ra, fuese, 
que fu^ras, fusses, 
que fu^ra, fu^se, 
que fu^ramoB, fu^mos, 
que fu^rais, fa^seis, 
que fudran, fudsen. 



that I might go. 
that thou mightst go. 
that he might go. 
that we might go. 
that you might go. 
that they might go. 



5. 



Olr, To hear. 

PBESENT f ARTICIFLE. 

oyendo, hearing. 

FAST FABTICIFLE. 

oido, hear. 

Indicative Mood. 





PRESENT TENSE. 


oigo, 
oyes, 
oye. 


I hear, 
thou hearest. 
he hears. 


oimos, 


we hear. 


ois, 
oyen, 


you hear, 
they hear. 




Imperative Mood. 


oye, 

g«€oiga, 
oigamos, 
oidf 


hear. 

let him hear. 

let us hear. 

hear. 


que oigan, 


let them hear. 




Subjunctive Mood. 




PRESENT TENSE. 


jttcoiga, 
qu£ oigas, 
que oiga, 
que oigamos, 
que oigais, 
que oigan, 


that I may hear, 
that thou mnyst hear, 
that he may hear, 
that we may hear, 
that you may hear, 
that they may hear. 



The verb entreoir, to hear or understand, is subject to 
the same irregulaxiiy. 

6. 

Fedir, To solicit, petition. 

PRESENT PARTICIPLE. 

pidiendo, soliciting. 

PAST PARTICIPLE. 

pedido, solicited. 
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Indicative Mood, 





FBIffiKXT TENSE. 


pido. 




I solicit. 


pides, 




thou Bolicitest. 


pide, 




he solicits. 


pedimos, 




we solicit. 


pedis. 




you solicit. 


piden, 




they solicit. 




FBBTERITE TENSE. 


pedit 




I solicited. 


pediste, 




thou solicitedst 


pidi6, 




he solicited. 


pedimos, 




we solicited. 


pedUteis, 




you solicited. 


pidi^ron, 




they solicited. 




Imperative 


Mood, 


pide, 




solicit 


que pida, 




let him solicit. 


pidamos, 




let us solicit. 


pedid, 




solicit. 


que pidan, 




let them solicit. 




Suhjtmctive 


Mood, 




PRESENT TENSE. 


que pida. 




that I may solicit. 


q\ie pidafl, 




that thou mayst solicit. 


que pida, 




that he may solicit. 


que pidamos, 




that we may solicit. 


que pidais. 




that you may solicit. 


que pidan, 




that they may solicit 




PBETEBITE TENSE. 


que pididra, pidi^se. 


■ 


that I might solicit. 


qtie pidi^ras, pidieses, 




that thou mightst solicit. 


que pididra, pidi^se. 




that he might solicit. 


que pidi^ramos, pidiesi 


emos, 


that we might solicit 


que pidi^rais, pi^^seis^ 


> 


that you might solicit. 


que pidi^ran, pidiesen, 




that they might solicit 



The following verbs are subject to the same irregularity ; 
those which have two e^s in the root, one almost immediately- 
preceding the verbal termination, change the latter into *, as 
has been already observed. 

to gird, 
to deduce, 
to compete with, 
to conceive. 



cenir, 

colegir, 

competir, 

coTicebir, 

constrenir, 

con^egir, 



to constrain. 

to COITftQ^•. 



^^ 
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derretir, 
desUiVj 






to liquify, 
to dilute. 


eUgir, 

emhestir, 

engreirse. 






to elect. 

to invest, assault. 

to pride oneself. 


freir. 






tofiy. 


gemiVf 






to groan. 


henir, 






to knead. 


medir, 






to measure. 


regir, 

reir, 

rendir, 

renir, 

repetir. 






to rule. 

to laugh. 

to render, give up, 

to wrangle, scold. 

to repeat. 


segmr, 
servir. 






to follow, 
to serve. 


teiiir, 






to dye, tinge. 


vestir, 






to dress, &c. 


As well as their compounds : 






consegulr. 






to obtain. 


desccHir, 






to ungird. 


espedir, 






to expedite, send. 


impedir, 






to impede, prevent 


proseguir, 






to pursue. 


sonreir, 






to smile, &c. 


Salir, 




7. 

Togc 


) out, depart, &c. 




PRESENT PARTICTPT.F. 


saliendo, 




going 


out. 




PAST 


PARTICIPLE. 


scUido, 




gone 


out. 



Indicative Mood. 

PRESENT TENSE. 



salgo, 

saleSf 

sale, 

soUimos, 

salis, 

scilen, 



I depart, 
thou departest. 
he departs, 
we depart, 
you depart, 
they depart. 



VERBS ABSOLUTEtT IRREGTTLAR. 



107 





FUTURE TENSE. 


saldrd, 

saldr&s, 

saldr&, 

saldr^mos, 

saldr^is, 

saldrto, 




I shall depart, 
thou wilt depart, 
he will depart, 
we shall depart 
you will depart, 
they will depart. 




Imperative 


Mood, 


sal, 

que saiga, 

salgamos, 

saUdf 

que salgan, 




depart 

let him depart. 

let us depart. 

depart. 

let them depart. . 




Suh^'unctive 


Mood, 




PRESENT TENSE. 


qv^ saiga, 
qm saigas, 
que saiga, 
que salgamos, 
que salgais, 
que salgan, 




that I may depart, 
that thou mayst depart, 
that he may depart, 
that we may depart, 
that you may depart, 
that they may depart. 



Conjugate in the same way the verb sohresalir, to surpass. 



8. 
Venir, To come. 

FRBSENT PARTICIPLE. 

viniendo, coming. 

PAST PARTICIPLE. 

vemido, come. 



Indicative Mood. 





PRESENT 


TENSE. 


vengo, 
vienes, 
viene, 
venimos, 




I come, am coming, 
thou comest, art coming, 
he comes, is coming, 
we come, are coming. 


venis, 
vienen, 




you come, are coming, 
they come, are coming. 




PRETERITE 


TENSE. 


vine, 
viniste, 


. 


I came, 
thou camest. 


vino, 




he came. 


vinimos, 
vinisteis, 
vini^ron. 




we came, 
you came. 
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vendr^, 

vendris, 

vendr&y 

vendr^mos, 

vendr^is, 

Tendr&D, 



PUTUBB TENSE. 

I shall come, 
thou wilt come, 
he will come, 
we shall come, 
you will come, 
they will come. 



ven, 

quevenga, 

vengamoB, 

venid, 

queYGHiQon, 



Imperative Mood, 



come. 

let him come. 

let us come. 

come. 

let them come. 



gi(£ venga, 
que vengas, 
qtie venga, ' 
que vengamos, 
ytee-vengais, 
que vengan, 



Subjunctive Mood, 

PRESENT TENSE. 

that I may come, 
that thou mayst come, 
that he may come, 
that we may come, 
that you may come, 
that they may come. 



PRETERITE TENSE. 

que viniera, veni^se, that I might come. 

que vini^ras, vini6ses, that thou mightst come. 

que vinidra, vim6se, that he might come. 

qy^ vinidramos, vini^semos, that we might come. 

que vini^rais, vini6seis, that you might come. 

que vini^ron, vini^sen, that they might come. 



Its compounds are subject to the same irregularity ; -sdz.- 
avenivy to happen. 

convenir, to agree, suit. 

desavenvr, to disagree. 



jir&vemvt 
pi'ovenirf 

sohrevenir, 



to foresee, 
to arise. 

to happen, &c. 
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ExEEjciSE Thibteenth. — On the Ieeegulab Veebs. 

"We have given the greatest attention to the remarks you 

atencion ohservacion que 

have made, but we have not had time to do more. Let us go 

pero tiempo mas, 

and see the horses on the return from the course. What are 
d retomo Qae 

you doing ? I am giving a lesson on the vanity of worldly 

dar leccion mimdcmo 

things. She is going to school next month. I have done all 
Ella escuela todo 

you desired. How much did he give for the watch ? I do not 
que Ciianto (has he given) relox f 

think he could deny the truth of the story. He is blinded by 
pensar negar kistmia. 

his love for the child. I am not well this morning. We went 

su para nino. esta 

to Paris three years ago. Let her go ; she will soon return. 
Paris (Sue presto 

I have never asked a favour of the judge. Do you know the 

mmca juez, 

young singer who made her debut last night? No; but I 
joven su ayer pero 

know the family exceedingly well. Will you conclude the 

famiMa bien, 

business to-day? I do not know. Have they corrected the 

ncgocio no corregir 

manuscript ? I think so, but I am not sure. The dinner was 

pensar pero seguro, 

very well cooked, but the party was very disagreeable. I 
nvay pero desagradahU, 

cannot express all I feel upon this subject. Have you uuder- 

todo que eatc '«'w.. 
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stood the directions he has given ? Come here. Read what I 

qite aqvi, lo que 

have written to your father. Take this parcel, and carry it to 

de vm. paquete le 

the railway station. "We have not taken the measures he 
stacion. no medto que 

recommended, because we pretend they cannot conduce to 

porquS que conducir 

good. He laughed at the pretensions of the little man. The 

de pretension 

giris will not write to-day. I should have written yesterday, 

doncellita hoy. ayer 

if I had had an opportunity. He smiled at the observation. I 

occision. observacion. 

have spent all the money I had in pocket. Has she translated 
todo que traducir 

the Italian tragedy? No; she will translate the Spanish 
italiano No espaHol 

romance. The affair happened last week. Blessed is the 

negocio semana. 

man whose name brings pleasure to the memory. I have said 

liombre placer * 

what I think of this matter, but he will not discover his opinion. 
lo que question no su 

She says it is not true, but I say nothing. He is gone out, and 
que pero nada. y 

I do not know when he will return. They cursed the avarice 

cuando maldecir 

of the old man, and nourished a mortal hatred for his person. 

viejo av&'sion su 

She is dead. When did she die? She died last month. I 
EUa Cuando pasado 

have never heard so much noise. She will not come to-day, 
nuTica romor, no hoy 

but her brother is already arrived. If I had gone out at that 
^w ya Si cso 
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time, I should not have seen the procession. He blessed his 

ver hendecir 

son before he died. How much will you offer for that 
de (to die). Ouanto vm. ctqud 

horse ? I am ajfraid he will not suit me. I am coming directly. 

que me. luego. 

Yes, come. He says the children will come next week. 
Si qite jyroximo 

Matters' become worse every day, and if some efforts be not 
se hacer y esfi^erza 

made, it will be impossible to foretel the fatal consequences of 
* de consecuencia 

neglect. If ever I become rich, my first care will be to reward 

jamas mi de 

those friends who succoured me in my misfortunes. I hope 
aquel quien me mis 

they may not lose courage, but that they wiU persist in the 
que no corage persistir 

path they have chosen. I shall put the book on the table. 
que poner mesa. 

He would have undertaken a labour above the powers of any 

trabajo fuerzas algwi 

man. The castle was destroyed, one tower only marking 
castUlo solamente 

the spot where it had been erected. He has done more to 
luga^ erigir, mas para 

obtain the favour than the young man's father. 
favor 



112 A GRAMMAE OF THE SPANISH LANGUAGE. 



CHAPTEE XIV. 

ON VERBS.— (CONTIKUED.) 

Reflective or Hecvprocal^ Zfnipersonal and Defective Verbs, 

» 

Reflective verbs are so called when the action they express 
falls upon or reflects on the subject which produces it ; thus, 
when I say I flatter myself, he washes himself, &c., the verbs 
flatter and wash are in.these cases reflective. 

Reciprocal verbs express the action of several subjects acting 
on each other, and are known in English by the addition of 
the words each other, one another. They loved one another, we 
su/pported each other, are reciprocal phrases. 

Now, some verbs in Spanish are naturally reflective or reci- 
procal, whilst all the active verbs may become so. Such as 
are so in themselves may be known by the particle se joined 
to the infinitive, several examples of which you may have 
already met with ; and this same particle joined to an active 
verb renders it reflective. 

As example is ever better than a multitude of rules, I will 
here give you a model of the conjugation of one of these 
verbs through all its moods and tenses. 

Conjugation of the Reflective or Reciprocal Verb, 
Aldbarse, To praise oneself. 

PRESENT PARTICIPLE. 

alahdndose, praising oneself. 

■ PAST PARTICIPLE. 

cUahadOf having praised oneself. 

Indicative Mood, 

PRESENT TENSE. 

yo TM aldbo, I praise myself. 

tu te aidbas, thou praisest thyself. 

el 8C aldba, he praises himself. 

nosotros nos alah/imos, we praise ourselves. 

vosotros OS alabdis, you praise yourselves. 

e^^ se aldban, the^ praise themselves. 



KEFLECTIYE OE BECIFEOCAL VEEBS. 
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me alabdba, 
te cUalabaa 
se cUc^dha, 
no8 alabdbamos, 
08 aldbdbais, 
86 cUcibd^an, 

me alabS, 
te cdahasU, 
86 cUctboy 
no8 alahavMS, 
08 cUahdsteis, 
8e alahdron, 

me alabarS, 
te <dabard8, 
86 alabdra, 
no8 alabarimos, 
08 (dabareUf 
86 alabardn, 

m£ cUabaria, 
te ala^rtaSf 
86 cUaharia, 
no8 alabariamo8, 
08 alabcmaisy 
86 cUabatiant 



IMPERFECT TENSE. 

I was praising myselfl 
thou wast praising thyself, 
he was praising himself. 
we were praising ourselves, 
you were praising yourselves, 
they were praising themselves. 

FBETEBITE TENSE. 

I praised mysel£ 
thou praisedst thyself, 
he praised himself, 
we praised ourselves, 
you praised yourselves. 
they praised themselves. 

FUTURE TENSE. 

I shall praise myself, 
thou wilt praise thysel£ 
he will praise himself, 
we shall praise ourselves, 
you will praise yourselves, 
they will praise themselves. 

CONDITIONAL TENSE. 

I should praise myself, 
thou wouldst praise thysell 
he would praise himselt 
we should praise ourselves, 
you would praise yourselves, 
they would praise themselves. 



Imperative Mood, 

oMbcUe, praise thyself. 

que aldhese or 86 alahe, let him praise himself. 

alahiTnonoSy let us praise ourselves. 

alahdos, praise yourselves. 

qtie (Udbenae or 86 cUdben, let them praise themselves. 



qiie me aldbe, 
que te aW>e8, 
qtte 86 aldbe, 
que no8 alab€mo8, 
qm 08 (dabiiSf 
que 86 aldben. 



Subjv/nctive Mood, 

PRESENT TENSE. 

that I may praise myself, 
that thou mayst praise thyself, 
•that he may praise himself, 
that we may praise ourselves, 
that you may praise yourselves, 
that they may praise themselves. 

PRETERITE TENSE. 



qu>e me alahdra, alahdae, 
que te cUabdrcu, alahd8es, 
que 86 alabdraf alahdM, 
que 1108 aldbdramm, cdabdsem^os, 
que OS cUahdrais, cUahdseiSf 
que^e alabdiim, cUcUmen, 



that I might praise mysel£ 
that thou mightst praise thyself, 
that he might praise himself, 
that we might praise ourselves, 
that you mi^Vit "^x^^ ^wa:?s>^ci\^sai. 
that. t\ie^ Tm^\. ^x^fiSk 'OcL«E>si^«a- 
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FUTURE TENSE. 



cuando me <d(d>dre, 
cuando te alahdres, 
cuando se (dabare, 
cuando nos olabAremos, 
ciumdo 08 cUahdreia, 
cuando se oMAren, 



when I praise myself, 
when thou praisest thyself, 
when he praises himself, 
when we praise ourselves, 
when you praise yourselves, 
when they praise themselves. 



Compound Tenses, — Indicative Mood. 



me he aM&do, 
te has alahddo, 
se ha alabddOf 
nos Mmo8 alabddo, 
OS JiabSis alahddOf 
se han alahddo. 



PRESENT TENSE. 



I have praised myself, 
thou hast praised thyself, 
he has praised himscl£ 
we have praised ourselva*?. 
you have praised yourselves, 
they have praised themselves. 



IMPERFECT TENSE. 



me hahUi alahddo, 
te hahias alahAdo, 
se kc^ta aiabddOf 
nos kabtamos alahddo, 
OS hahiais alahddo, 
se haMa/n alahddo. 



I had praised myself, 
thou hadst praised thyself, 
he had praised himsehf. 
we had praised ourselves, 
you had praised yourselves, 
they had praised themselves. 



PRETERITE TENSE. 



me hvhe alahddo, 
te hubiste alahddo, 
se hubo alabddoy 
nos hubimos alahddo, 
OS hvhisteis alahddo, 
se hubieron alab&do, 



I had praised mysel£ 
thou hadst praised thyself, 
he had praised himself, 
we had praised ourselves, 
you had praised yourselves, 
they had praised themselves. 



FUTURE TENSE. 



me Juibri alahddo, 
te habrds alahddo, 
se hahrd alahddo, 
nos hdbr^mjos alahddo, 
OS habr^ alahddo, 
se hahrdn alahddo, 



I shall have praised myself, 
thou wilt have praised thyself, 
he will have praised himself, 
we shall have praised ourselves, 
you will have praised yourselves, 
they will have praised themselves. 



CONDITIONAL TENSE. 



mc hahria alahddo, 
te hahrias alahddo, 
se hahria alahddo, 
nos h^briamos alahddo, 
o8 habrtais alahddo, 
se kabrtan alahddo, 



I should have praised myself, 
thou wouldst have praised thyself, 
ho would have praised himself, 
we should have praised ourselves, 
you would have praised yourselves, 
they woMYd-VkOsr^ -^Twaed themselves. 



UNIPERSONAL VEEBS. 
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Subjunctive Mood, 

PRESENT TENSE. 



gae me haya aldbddo, 
que fe kayos cUahddo, 
que 86 haya alaMdo, 
gue nos hay&moa alahddOf 
que 08 liayaia alahddOf 
qve 8e kayan alaMdo, 



that I may have praiser] myself, 
that thou maysthave praised thyself, 
that ho may have praised himself, 
that we may have praised ourselves, 
that \ou may have praised yourselves, 
that they may have praised them- 
. selves. 



PRETERITE TENSE. 



que me huhiS'a, hvM^se aldbddo, 
que te hvhieras, hubUaes aMddo, 

que 86 hvhUray hubUse alabddo, 
que no8 huhiSramo8, hvibiSsemos ala- 

bddOf 
que 08 huibiiraUf hubiiseis alahddo, 

que 86 hubiSran, huhUsen alahddo, 



that I might have praised myself 

that thou mightst have praised thy- 
self. 

that he might have praised himself. 

that we might have praised our- 
selves. 

that you might have praised your- 
selves. 

that they might have praised them- 
selves. 



FUTURE TENSE. 



cuando me hvMere alahddo, 
cuamdo te hvhieres alahddo, 
cuando 86 hvMere <dabddo, 
cuando nos h'vMiremoa alabddo, 
cuando 08 kidnireie odahddo, 
cuaThdo 86 hv^neren alabddo, 



habiindo86 aiahddo, 



when I have praised myself 
when thou hast praised thyself 
when he has praised himself, 
when we have praised ourselves, 
when you have praised yourselves, 
when they have praised themselves. 



PARTICIPLE, 



having praised oneself 



The TTnipersonal Verbs, 

There are certain verbs whicli, being used only in tbe third 
person singular, are called unipcrsonal. Such are — 



amanecerj 
anockecer, 

escarchar, 

granizar, 

helar, 

llover, 
Uovmiar, 

nevar, 

relampagwar, 

tronar. 



to grow light, 
to grow dark. 

to congeal. 

to hail. 

to freeze. 

to rain, 
to drizzle. 

to snow. 

to lighten. 

to ^\Hi^«C , Ha« 
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Take for examples : — 

Amanecer, To grow light. 

PRESENT PARTICIPLE. 

amanecimdOf growing light. 

FAST PARTICIPLE. 

amanecido, grown light. 



Indicative Mood, 

PRESENT TENSK 

it grows light. 

IMPERFECT TENSE. 

it was growing light. 

PRETERITE TENSE. 

it grew light 

FUTURE TENSE. 

it will grow light. 

CONDITIONAL TENSE. 

it would grow light. 



amanece, 

amanecioif 

amanecio, 

amanecerdf 

amaneceria, 



Itnperative Mood, 
que amanezca, let it grow light. 

And so on througli the other tenses. 

Nevar, To snow. 





PRESENT PARTICIPLE. 


nevando, 


snowing. 




PAST PARTICIPLE. 


nevado, 


snowed. 



Indicative Mood, 

PRESENT TENSE. 



meva. 



it snows. 



IMPERFECT TENSE. 



nevaha, 


it was snowing. 




PRETERITE TENSE. 


nevOf 


it snowed. 




FUTURE TENSE. 


nevard, 


it will snow. 




CONDITIONAL TENSK. 


nevaria, 


it "wovii^L «ao7i. 



TJNIPEESONAL VEEBS. 117 

Imperative Mood, 
que nieve, let it snow, &c 

All these verbs are frequently lised in the present participle, 
preceded by estar ; as, 

ettd amaneciendOf it is growing light. 

estaha nevando, it was snowing. 

estwDO heUmdo toda la nocJie, it froze all night. 

awnque esti lloviendo todo el dia, although it may rain all day. 

The following are also employed as nnipersonal : — 



acaecCy 
dcaeciof kc, 
acaecer, 


from 


to happen. 


coTtvienef 




it is fit, fitting. 


imrportay 




it matters, imports. 


parece. 




it appears. 


sucede, 




it happens. 


nace, 




there sprmgs, arises. 


ser menester, 
serpreciso, 
ser neoesdrio, 




» 


to be needful, necess 



The third person singular of the verb hacer, to do, make, 
conjugated among the irregulars, likewise becomes unipersonal, 
when it must be rendered into English by the verb to he ; as, 

hacefiio, it is cold. 

hacia calor, it was hot. 

ha Tvecho mucho viento, there has been much wind. 

It is also employed with numeral adjectires in marking time ; 
as, 

hace seis anos, it is six years ago. 

Sciber. 

The verb Tiaber appears here under a different aspect to that 
where it was conjugated in full, and employed as an auxiliary. 
As a unipersonal verb, and having in consequence only the 
third person singular, it denotes existence, and then possesses 
compound tenses. 

The following conjugation and examples will explain its use : — 

PRESENT PAB.TIClPi;&. 
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PAST PABTICIFLE. 

hcibidOf been. 



Indicative Mood, 





FBESBNT TEN8E. 


hay, 


there is, there are. 




IMPB&FECT TENSE. 


hahia, 


there was, there were. 




PRETERTTE TENSE. 


h/uho, 


there was, there were. 




FUTURE TENSE. 


habi'Of 


there will be. 




CONDITIONAL TKNSE. 


hahria, 


there would be. 




Imperative Mood. 


gv£ kaya. 


let there be. 



aunque haya. 



Svhjunctive Mood, 



PRESENT TENSE. 

although there may be^ &c. 

EXAMPLES. 



hay mttcko pescddo, 
hay pocos poetas, 
no habia necesidad, 
habia mucJios errores, 
ha Iwhido filo8ofo8, 
no haJbrd jamas paz, 
tiempo ha que he venido, 
dos Jioras ha que ha salido, 


there is a good deal offish, 
there are few poet.s. 
there was no necessity, 
there were many errors, 
there have been philosophers, 
there will never be peace, 
it is some time since he came, 
he has been out two hours. 


The Defective 


Verbs. 


soler, 


to be accustomed, used. 


yacer, 


to lie (down). 


placer, 


to please. 


podrir, 


to rot 



Soler, 
lias only the foUowmg teaises :- 



to be wont, 



DEFECTIVE VERBS. 



Indicative Mood, 





PRESENT TENSE. 


9uelo, 


I am wont. 


aueles, 


thou art wont. 


swU, 


he is wont. 


solemos. 


we are wont. 


ioleU, 


you are wont. 


sudeii. 


they are wont. 




mPERFECT TENSE. 


solia, 


I was wont. 


soliaa. 


thou wast wont. 


solia. 


he was wont. 


soUamos, 


we were wont. 


soliais. 


you were wont 


aolian. 


they were wont. 
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In the other tenses it is supplied by the verb acostttmbrar. 



Yacer, 



To lie (down). 



yace, 
yacen, 



yacm, 



Indicative Mood. 

PRESENT TENSE. 

here lies or lieth. 
here lie. 

IMPERFECT TENSE. 

there lay. 



Placer, ■ To please, 

possesses the following tenses : — 

Indicative Mood. 





PRESENT TENSE. 


mc place, 
te place, 
U place. 


I Hke. 

thou likest, you like. 

he, she, likes. 




IMPERFECT TENSE. 


mcplacia, 


I liked. 




PRETERITE TENSE. 


vMplugo, 


Hiked. 




Imperative Mood. 


jpiegue d Dio8, 


•^^^SdS/^ QtO^. 
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Subjtmctive Mood, 

PBETERITE TBNSE. 

pluguiera, pluguiese d Dios, would to God. 

FUTURE TENSE. 

si me pluguiere, if it please me. 

It must be observed, that this verb is very little used in 

comparison with agradar and gustar, used in the third person ; 

as, 

me guitaf I like. 

Jes gtiatoy they liked. 

d todos ha gustado la comedia, the comedy pleased every one. 

Podinr, To rot. 

PAST PARTICIPLE. 

podrido, rotten. 

Imperative Mood, 
podrid, rot. 

Subjunctive Mood. 

PRETERITE TENSE. 

podnna, it would rot. 



Exercise Poxtrteenth. — On Eeflectite and 
Unipersonal Verbs. 

They loved each other tenderly, and their fondness increased 

ccn temoza amor 

with time. I repent having attempted to arrange the affair. 
tiempo, (infinitive) de 

Tou must depart immediately; there is not a moment to 
(it is necessary to) al instante 

lose. She likes this bonnet, but does not like the other at 
perder. este w> otro 

all. Do you think it will rain ? Perhaps not ; but it is so 
vm. que pero 

cold, it; will probably snow. It liailed laat night. Tes, and 
^»tf nevar. a-yer S\ 



EXERCISE FOURTEENTH. — ^REFLECTIVE VERBS, ETC. l&l 

thundered too. We often flatter ourselves on qualities for 
tamJbim, m/uduuvecea 

wMcli we are despised by others. It sometimes happens 
JUxB cualea otros, 

that circumstances which appear the most doubtful and unfor- 

que agueUas las cucUes dudoao 

tunate^ prove in the end the most happy of our lives. She has 

fin fdix vida. 

often repented her conduct towards her guardians, I like that 

su 8U8 eaa 

picture exceeding^, and I am sorry it is not to your taste. 

y qM giuto. 

You must work seriously at the language, if you ever wish to 

devercu ai 

attain success. It is not sufficient to have talent, or even 
obtener no 6 

genius ; you must have will and perseverance. I think it will 
genio voluaUad pensar que 

lighten, the clouds seem so heavy. It thundered very much 
rmbe peacido. mucho 

during the night. It grew light before we departed. These 
noche, cmtes que Estea 

events occurred before it grew dark. It appears to me singular 

que me 

that all his efforts should prove abortive. Do you not repent 
qw todas * 

having thrown away such an excellent offer ? There is a man 

(infinitive) tal ofertat 

in the street selling apples. I like this cloth, it is rich without 
eatle que este wh, 

being too gay. It will rain to-morrow. Tou said it would 
demcLsiado, maraanki. que 

rain yesterday, but you were mistaken. Tou should assist 
ayer pero Vi«*. 
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each other as much as possible. Do you like the gentleman's 

posibU, vm, teHor 

new house P There were several persons killed in the fiall of 
c€ua! persona ccUda 

the house, I was greatly displeased with the woman's conduct 
To con 

on the occasion, and when I found myself again in her presence, 
en y otra vez tu 

I did not forget to express my feelings. I am not accustomed 
olvidar mis no 

to treat my friends thus. It snowed for three days without 
trcUar ott. dia sin 

ceasing, and there were many sheep killed by the cold. It is 

y rrmchos frio, 

growing dark ; teU the servants to bring candles. It matters 

decir crietdo candela, 

not. 



CHAPTEE XV. 

ON PRONOUNa 

37ie JPersonal J^ronotms, 

Whew I commenced explaining the verbs at Chapter Vlll.^ 
I gave my reasons for placing them in a different rank in the 
grammar to that which they usually hold; amongst others, 
that they are required at the very outset of a laneuaffe, and 
are 80 i£tricate, and imdergo suctt changes, that a dictionaiy 
is of very little service in deciphering them until some explflr 
nations upon them have been given in the grammar. Portions 
of the pronouns, on the other hand, are, in Spanish, so united 
to the verbs, that explanation could be of httle use till the 
verbs themselves were tolerably known ; hence my reason for 
keeping back the pronouns till the present time, when they 
mil be more clearly understood, and more easily remembered. 



PEESONAL PRONOUNS. 
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We will now consider the different kinds of prono^ms in 
>gular order, and begin with the 

Personal. 
Mrst Person of both Genders. 

BINaULAB. 



I, 

of me, 
to me, me, 
by me. 



we, 
of us, 
to lis, us, 
by UB, 



FLTJIUlL. 
Masculine. 
nosotroa, 
de nosotros, 
d vuysGtros, nos^ 
pornosotros, 



To, 
de mi, 
d mi J m>e. 
por mu 

• 
Feminine. 

noaotras, 

denosotrcu, 

d nosotras, not, 

pornosotrcu. 



Second Person of loth Genders. 



thou, 
of thee, 
to thee, thee, 
by thee. 



you, 
of you, 
to you, you, 
by you. 



SINGULAB. 



FLUBAL. 
Mascoline. 

W>80tr08, 

de vosotroa, 
d vosotros, 08, 
por vosotros, 



de ti, 
d H, te, 
porti. 

Feminine. 
vosotros. 
de vosotros. 
d vosotros, OS. 
por vosotros. 



Third Person MascuMne. 



he, 

of him, 

to him, him, 

by him, 

they, 
of them, 
to them, them, 
1}y them. 



she^ 
of her, 
to her, her, 
by her. 



SINaULAB. 



PLUBAL. 



Peminine. 
smauLAB. 



il, 

de il, 

d 41, le, Ic 
por 41. 

eUos, 
de ellos. 
d eUos, Us, Us. 
por ellos. 



ella, 

deellct, 

d eUoy 2e, la. 



^*). 
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they, 
of them, 
to them, them, 
by them, 



FLUBAL. 



it, 

of it, 
to it, it, 
by it. 



Neuter, 



8INQULAR. 



dUu, 
de dlas. 
& eUas, les, las, 
por eUas, 



eUo. 
de eUo. 
d ello, lo. 
'poreUo. 



Reciprocal Pronotm Se. 

of himself, herself, itself, themselves, 
to himself, herself, itself, themselves, 
by himself, herself, itself, themselves, 

Observaiions, 



desi 

d tlf 96, 

por si. 



It has been already remarked, that the nominative pronouns 
ly thouy he, &c., are rarely used in Spanish ; when any doubts, 
however, are likely to arise from their suppression, the student 
should by all means employ them. 

As the position of tne other pronouns may at first be puz- 
zling, I have set down a few phrases to show the place they 
occupy, and the mode in which in some instances they unite 
with the verb. 



yome ccmso^ 

Pedro me dijo, 

tu te consuelas, 

yo tevi, 

il se precia, 

eUos se precian, 

Tiosotros nos hemes olvidadc, 

el maestro nos ensena, 

vosotros ospodeis UamarfeUces, 

yolehe visto, 

yolehe dicho, 

nolos he haUado, 

les he hecho vm regah, 

dieenme, 

parecete, 

diole, 

comtmicoles, 



I fatigue myself. 

Peter told me. 

thou consolest thyself. 

I saw thee. 

he boasts (himself). ' 

they boast (themselves). 

we have forgotten ourselves. 

the master teaches us. 

you may call yourselves happy. 

I have seen him. 

I have told him. 

I have not found them. 

I have made them a present. 

they tell me. 

it appears to thee. 

he gave him. 

he communicated to them. 



Thus it will be observed that the accusative pronoun is in 
jgome caaea placed before, and in ottiencft ^\«5, ths verb which 
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governs it. It invariably comes after imperativesy infinitives 
saidL present ptifticij^leSf forming but one word with them ; as, 

hciblame, speak to me. 

haMcMrme, to speak to me. 

habUmdomep speaking to me. 

UmdOy take her. 

tomarlcb, to take her. 

tonumdola^ taking her. 

This blending two or three words into one is a peculiarity 
of the southern languages, which we must examine a little 
closer. The union we have just seen may be called simple, as 
there is but one pronoun affixed to the verb, but there is 
another which we will designate compound, when the pronouns 
me^ thee, &^,, are combined with it, them, <&c. 

EXAMPLES BEFORE THE VERB. 



as, 



Maa. Fern. 


Mas. t'em. 


it to me, it to me, 
mele, mela. 


them to me, them to me, 
fMlos, melas. 


be gave it to me, 
he gave them to me. 


me le diS, me la diS, 
TM lo8 di6, me lad diC. 


Mas. Fern. 
it to thee, it to thee> 
tele. tela. 


Mas. Fern, 
them to thee, them to thee, 
te lo8. te las. 



as. 



he showed it to thee, 
he showed them to thee, 
I asked him for it, 
I asked him for them, 
she promised it us, 
she promised them us, 
I will Ben4 it you, 
I will send them you, 
he promised it them, 
he gave them to them, 
I -mil make it them. 



te le htzo ver, te la hieo ver. 

te los hizo ver, te las hizo ver. 

ae le pedi, se la pedi, 

se los pedi, se las pedi. 

nos le prometio, nos la prometii. 

nos los prometio, nos las prometi6. 

OS le ewviarij os la enviar^. 

08 los enviariy os las envia/rS. 

se le prometio. 

ae Us di6. 

se la har4. 



EXAMPLES AFTER THE VERB. 

he gave it me, dibmdo. 

he gave them to us, didnoslos, 

I mil give them to you, dar4osla>s. 

he gave them to them, diSselos, 

he told it them, dijosdo. 

To express with me, with thee, with him, the syllable go must 
be added to the pronoun, and form but one word with the 
union of the preposition ; as, 

conmiffo, with me. corUigo, with thee. cww^o,'STvi2a.\smi, ^^. 
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EXEECISB PlFTEENTH. — On PeESONAL PeONOTJNS. 

He gave it to me yesterday. We have given him the joumaL 

oyer, dor jomaL 

Let us send it to the girl's mother. I have given him 
enviar muchctcha 

no cause to hate me. She loves him better than herself. 
fUnguna amour minna. 

Have you seen the new work ? !No ; but I will send my 
vm. tjibrat pero 

servant to purchase it. Do you speak Spanish ? I can read 

criado Kahlar poder 

and write it, but I do not speak it well. I lost a dog yesterday, 
pero Jnen, perro 

and a soldier found him this morning. Have you received a 
paMar esta mwAana. 

letter from the general ? ISTo ; but I wrote to him last week. 
carta No paaada 

3>o you know the young ladies who have just arrived ? Yes, 
vm, gwienes 8i 

Sir, my mother has sent them an invitation to come and see 
Seflor mi convite ver 

US. We spoke to him, but he gave us no reply. She saw 

pero replica, 

them from the window. We told them the pure truth, but they 

veiUa/Mi, verdad, 

had formed different opinions and did not believe us. I 

diverso * 

exhorted him to be more prudent, but he would not listen to 
esohortar pero eacuckar 

me. We saw them enter the gates of the palace. Do you 

puerta palacio. 

admire the painter's productions ? I have not seen many of 

tntar w 
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them; but those I know please me very much. I have 
pero agwXUu que f/mcho. 

heard the play, but I do not like it. He bought a handsome 
comedia no Jiermoao 

gold watch and sent it to her. I have forgotten the book I 
rdox olvidar que 

■wished to lend you. No matter, promise you will bring it me 

vm. quevm. 

to-morrow. I will endeavour not to forget it. Have you seen 
m€BlkM(u no ver 

the new gallery of paintings ? Tes ; I saw it yesterday. He 
galena Si ayer 

told me in the last letter that he had matters of importance to 
dedr carta negocioa 

communicate to me. She explained to us the nature of the 
comunicar explicar 

country, and the difficulties which would attend us in attempting 
jpaU que * (infinitive) 

to travel through it. It often requires more courage to 

d, nrndkas vec^ cor age 

forgive an injury than to revenge it. Have you read the book ? 

injuria vm, libro t 

I have seen it, but I have only read smaU portions of it. 
ver aolamerUe 

Tour sister is returned from school. I have not seen her for 
De vm. la escuela, ver 

fourteen years. Do you find her much changed ? The candle 
ano, m/ucho oandda 

is out : light it. I can not light it, for there is no wick. She 

poder porquS no 

has basely deceived me, and I will see her no more. 
vUmenU y mas. 
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CHAPTEE XVI. 
ON PRONOUNS.— (coNTmxTjn).) 

JPoMsessive and Denunuirative. 

PossBSSiVB pronouns may be divided into two classes, viz., 
JPosiesdive personal, or those whicli stand without the noun, or 
follow it ; and the Possessive adjective^ those which precede the 
noun and change according to its number. Examples : — 



POSSESSIVE FEBSONAL. 



MAB. watQ, 



e8ieUbroe$ 



MAB. PLUB. 



estoa libros ton 



7BM. BINO. 



esta pluma es 



VBK. PLUB 



estcu plwmeuton 



KBDTBR. 



esto 68 



mio, 

tuyo, 
suyo, 
tmetiro, 

8uyo, 

mio8, 

tuyos, 

auyos, 

nuestros, 

vueitroa, 

suyos, 

nUa, 
tuya, 
auya, 
nuestra, 

suya, 

mias, 

tuyai, 

suyas, 

nuestrcu, 

vuestras, 

suyos, 

mio, 

tuyo, 

euyo, 

nuestro, 

vuestro, 

suyOf 



this book is • 



these books are . 



this pen is 



these pens are 



this is 



mine. 

thine. 

his, hers. 

ours. 

yours. 

theirs. 

mine. 

thine. 

his, hers. 

ours. 

yours. 

theirs. 

mine. 

thine. 

his, hers. 

ours. 

yours. 

theirs. 



mme. 

thine. 

his, hers. 

ours. 

yours. 

theirs. 

mine, 
thine, 
his, hers, 
ours, 
yours. 
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Althougli no change then takes place in the possessive per- 
gonal in [J^glish when applied to masculine^ feminine, singular, 
OT plural, it varies in Spanish according to the noun it belongs 
to, even should that noun not be expressed in the phrase. The 
following are the possessive <idjectwe, or those pronouns which 
always precede the noun. 





FOSSE88IVE ADJECTIVE. 




Singnlar. 


MARCUUKB 


A.VD FBHmiKB. 

Plural. 




mi, 

ink, 

m, 

HAS. nnr. 

muatro, mtestra, 

vuestro, tmestrcb, 


mUf 

tU8, 

8118, 

MAS. FEK. 

mbe8tro8, nuestras, 
vuestros, vweatrcu, 


my. 
thy. 
his, her, their. 

our. 
your. 



You must observe that as the use of vosotros, jou, has gone 
out, and that the third person singular with vm, is employed in 
its place, vuestro can only be used in the plural when addressing 

our famiKars, whom you would separately address by thou. 

Sxamples oi possessive adjective pronouns : — 



E 



milibro, 

fnthcmand, 

de tug hijo8, 

con ttu phmeu, 

por 8u mal proceder, 

mi hum padre, 

con tu8 heUoa €j(a, 

la forttma con 8U nsa, con 8u 
rueda, con aus te8oro8, con 8U8 
prom>e8a8 engana d loa hombrea, 

jMiestro modo de penaar, 

de rmeatras accUmea, 

en vwftroa conaejoa. 



my book. 

my sister. 

of thy sons. 

"with thy pens. 

by his evil proceeding. 

my good father. 

with thy lovely eyes. 

Fortune with her smile, her wheel, 

her treasures, and her promises, 

deceives mankind, 
otu* way of thinking, 
of our actions, 
in your counsels. 



Be it remarked, that when the possessive pronouns are 
separated from their nouns by a conjunction, or are considera- 
bly removed from them, they should be preceded by the definite 
article, masculine or feminine, according to the substantives 
they belong to ; thus — 



tu has dicho tu parecer, yo quiero 

decir el mio, 
yo he dicho mi parecer, quiero oir 

el tuyo, 
yo he pagado mi taaa, pague 

cadatmo la suya» 
gueria gcutar mis dvneros, y con- 

aervar los suyos, 
cadawno gtaere lo suyo. 



thou hast told thy opinion, I wish 

to tell mine. 
I have told my opinion, I wish to 

hear thifie. 
I have paid my tax, let every one 

pay his. 
I wished to spend my money, and 

preserve hers. 
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The plirases, a friend of mine, a hrotJier of his, when ren- 
dered into Spanish, lose the preposition, and become, im €migo 
tnio, un hermano suyo, &c» 

The English possessive adjective is frequently translated into 
Spanish by the definite article, particularly when speaking of 
some portion of the body. Examples : — 

He washed hia hands, 8e lavo ha manos, 

she gave me her hand, mi did la memo. 

tecuv in my eyet, las lagrimas en los <ffo8, ftc. 

Ton must remark that these pronouns, imlike to the English 
construction, must agree with the objects possessed, and not 
with the possessor ; therefore the pronoun his in the phrase, 
" He sent his daughters to Paris," must be put in the plural, in 
order to agree with daughters : similar also to the articles and 
adjectives, these words should be repeated before every noun 
varying in number, for the reason that they must a^ree with 
those substantives to which they belong. 



Demonstrative Prorumns, 

The demonstrative pronouns of the Spanish language are 
three; viz. — 

MAS. VKM. HSUT. 



f este, 

I e8t08f 

\ 6808, 

r ciquel, 

i.i 

I €iqudlo8. 



eatcL, 


estOy 


this. 


Plural. 






tStOBy 




these. 


Singular 






eaa, 


€80, 


^ that 


Plural. 






€808, 




those. 


Singular. 






aqudla, 


oigueUa, 


that. 


Plural. 






aquellca, 




those. 



The first represents the person or thing near the speaker ; 

The second shows the object near the listener ; and 

The third, the thing or person equally distant fixim 
both. Examples^ — 
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este ea mi padrBf 
estos no se contentan, 
esta es mi madre, 
ese es mi Ho, 
esos no haMan nunca, 
esas son mi hermancUf 
aquel es mi hermano, 
aquella no trabaja, 
aquelloB no vendran, 



USED PERSONALLY. 

this is my father, 

these are not satisfied. 

this is my mother. 

that is my uncle. 

those (persons) nevpr speak. 

those are my sisters. 

there is my brother. 

that one (fem.) does not work. 

they will not come. 



WHEN UNITEl) TO SUBSTANTIVES. 



este homhref 

de estas mugeres, 

ese nino, 

a esas ninas, 

ese cdbaUo, 

eon esae yeguas, 

aqud llano f 

por aquella montana, 

oqueL vivir inqydetOf 

en esas penas, 

esta pluma, 

de esa mxvnera, 

agwsUaviday 

gw temor es eset 

esto es lo que deeia, 

no te espantes de eso, 

no entiendo de eso, 

eso no megusta^ 

no se hoMe mas de eto, 

aqueUo le disgustd, 

que tenimos de aqueUo t 



this man. 

of these women. 

that child. 

to those little girls. 

that horse. 

with those mares. 

that plain. 

by that mountain. 

^at anxious life, 

in those troubles. 

this pen. 

in that way. 

that life> 

what fear is that? 

tiiis is what I said. 

do not be alarmed at that. 

I do not imderstand that. 

that does not please me. 

speak no more of that. 

lliat displeased him. 

vHiiat do we get by that ! 



, From the union of the pronouns este, ese, with the adjective 
otrOj results the pronoun estotro, estotra; esotro, esotra; this 
other, that other, &e. 



ExEEOiSB Sixteenth. — On Possessive and Demonstrativb 

. Peonotjns. 

This young man is my father's servant. My pencil is not 
joven criado, lapiz 

here, but yours is on the table. Where is her's ? I do not 
aqiU mesa, Donde 

know, imless it be this. Is this the street which leads to the * 
saber que calle que 
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Bank ? Ko ; it is that other one opposite. That man you see 
No * hombre qw 

yonder is an agent of my brother's ? His hopes are fled, and 
agente espera/ma y 

despair has taken possession of his heart. It is a most 

potedon 

unfortunate circumstance ! This is not the worst part of the 
deaafwtWMido no parte 

business. That virtue, says Goldsmith, which requires always 
ntgocio, dedr que siempre 

a sentinel, is not worth the guarding. Thy wishes shall be 

valer deaeo 

gratified, but this is not the most favourable moment to insist 
cantento pero no para 

on the conditions. You will not have the heart to do that ! 
iobre Vm. no hacer 

These are my friends; my friends and hers. He has been 

amigo y 

indeed my. friend. Those children belong to the national 

en verdad nino nacional 

school; these others come from the country. Is that dog 

de perro 

yours ? ISTo ; it is my sister's : it belonged to her cousin, who 
devm,f No hervMma primo 

gave it to her. The noise of these girls prevents me from 

roTnor de 

working. That is the best work you have ever written. My 

obra que 

jGather is coming to my house this evening ; but my sisters are 
padre caea hermana 

unfortunately engaged. Tour intentions may be honourable, 

empenar. De vm, horwrdble 

and your resolutions the best, but the prejudice against you is 
resolucion pero contra 

too strong to be resisted. Those actions which appear so 
yiterte accion leu cuales 
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noUj conceived, do not always spring from the best motives. 
eonoebir de 

He despised our counsels, and neglected our instructions. 
dadeHar y imtntccum. 

Where are your brothers ? They went to London this 
JDonde ir Londra esta 

morning. That drawing is better than mine, but yours is far 

dUeHo pero 

siqperior to both. His gloves and ours were on the chair, but 

ambot, y tobre 

my sister's were not there. Tou must not lose your time. I 

hermwna alii, Vm, (his) 

(those of my sister) 

will take advantage of this opportunity to write my letters. 
aprovecJuirae de ocasion carta. 

This house belongs to a friend of mine. I can not consent to 

pertenecer poder 

that proposition ; my rights and my brothers' must be respected. 
proponcion y deber 

(those of my brothers) 
aqueUoa 

l^ese measures are not well chosen to conciliate the people ; 
medio bien para 

and I think his administration will prove more unproductive 
y que reauUar 

than that of his predecessor. My mother's fondest wish was 

de madre 

to see my sister comfortably married ; but this consolation was 

«er ccuada coruolacion 

denied her. Those men you see on the deck of the steamer 

que adbrt paguete d vapw 

are political prisoners. All their efforts to produce a change 
prisumero. Todaa para 

in the kingdom have failed. These ideas, although excellent, are 
reyno idea excdemte 

now considered out of fashion. 
okora 
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CHAPTEE XVn. 

ON PRONOUNS.— (CONTINTJBD.) 

Itelatwe cmd Interrogative. 

The relative pronouns in Spanisli ore quien, who, que and 
eual, who, which, and that. Quien and cuafhaye both a plural, 
quieneSy and cuales. The former may be declined in the fol- 
lowing manner : — 

Bima. FLU. 

quien, guienea, who. 

de guien, de qineneSf of whom, 

euyo, cuya, cuyos, cuyas, whoseu 

A quien, d qaienes, to whom. 

Quien is used for ^persons only, and serves for both genders. 
JBxamples : — 

d homhre, de quien te quejas, the man of whom thou complainest. 

las mugeres, con guienea hcMahaa, the women with whom you were 

talking. 

The relative que relates to both persons and things ; it serves 
for both numbers and all three genders, masculine, feminine, 
and neuter ; as, 

el homhrt que . . • . the man who .... 

loB libroe que .... the books which . . .. 

la muger que .... the woman who .... 

las plumaa que .... the pens which .... 

lo que .... that which .... 

d Ubro de que te hahlS, the book which I spoke to you o£ 

la tociedad d que pertenece, the society to which you belong. 

el paie en que me TuiUo, the country in which I find myself. 

Oual relates also to both persons and things, and serves like- 
wise for the three genders ; its plural, as observed, is cuales. 
It is declined with the definite article, el, la, &c.; as, el cued, la 
cual, los cuales, de las cuales, &c. 

Cuyo, cuya, cuyos, cuyas, which have been rendered by whose, 
are employed likewise for things, and mean of which, as in the 
phrase, 

la caHe cuyas casas 8<m aUoA, the street whose houses (or the 
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A few more examples of the double use of this pronoun wiU 
assist the student in appreciating its value. 

estos hombres cuyo merito a grande, 
d cuyo hermano dd>o la vidn, 
cajojiidcio admiro, 
cajApadencia es Jierdica, 
cuyos hijos horn mtterto, 
de cuya hija soy tutor, 
en cuva caaa fiU halUudo, 
tin ojender d la verdad, cuyo nomhre 
ke venercuio siempre, 



por cuyo motivo, 
jpor cuya razon, 

yo le debo cien escudos, cuya avma 
procurarS pagar, ecc, 



these men whose merit is great, 
to whose brother I owe my life. 
whose judgment I admire. 
whose patience is heroic. 
whose children are dead, 
of whose daughter I am the tutor, 
in wTiose house I was found, 
without offending truth, whose name 

(or the name of which) I have ever 

venerated, 
by which motive, 
for which reason. 
I owe him a himdred crownS; whi<^ 

sum I will try to pay, &c. 



The English compound relative fvTiat or that which is gene- 
rally translated into Spanish by h que ; as, 

when we cannot obtain what we cfua/ndo no podemos logra/r lo que 
desire, we ought to content our* deseamos, debemos contaUa/mos con 

selves with what we have, lo que tenemos. 

This pronoun applied to persons instead of things, or, in 
other words, employed to express he who, she who, they who, &c., 
instead of what or that which, is rendered by the masculine or 
feminine article, instead of the neuter one ; thus — 



Masculine. 



SING. 

he who, 
of him who, 
to him who. 



8IN0. 

she who, 
of her who, 
to her who, 



elqae. 
del gue. 
al que. 



PLU. 

they who, 
of them who, 
to them who. 



Feminine, 



lagtu, 
de la que. 
dlague. 



FLU. 

they who, 
of them who, 
to them who. 



losgue. 
delosqw. 
d los que. 



league, 
de las que, 
d las que. 



As I have before remarked that que is employed for both 
persons and things, so el or la que may be rendered also by 
that which ; and las or las que by those which ; as wiU be seen 
in the following examples : — 



ebservari las eoslv/mhres de este pueblo, 
notando las que le son cormmes con 
haotros, 



I will observe the customs of this 
people, and tiotA tK/v%e. ^^WJK. vat?^ 
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no me detendrS en describir el caracter I will not stay to describe the clia- 
de los que las escribieron, racter of those who wrote them. 

aMadio un nuevo estado al que le he added another estate to that Vfhich 
haibia dejado tu amtecesor, had been left him bj his prede- 

cessor. 

The pronouns thai, those, followed by the preposition of, are 
also translated into Spanish by the article, varying, of course, 
according to the gender of the noun referred to in the sen- 
tence; as, 

the confusion of so many voices la confueion de tantae voces no d^jar 
does not allow that of nature to oir la de ^ naiv/raleza, 

be heard, 

the armies of Darius were vanquish- los egercUos de Dwrio fiuron venddos 
ed by those of Alexander, por los de Al^andro. 

Eemember that although the relative is often suppressed in 
English, it must always be used in Spanish. Such phrases, 
then, as " the girl I mean," " the fish I caught," must be trans- 
lated " the girl whom I mean," "the fish which I caught," &c. 

The interrogative pronouns, who, which, what, are rendered 
by quien, who, cual, which, and que, what ; de quien, whose, of 
whom, d quien, to whom, &c. 

•p.YAT>rPT.ir.ft- 

que huscas 1 what are you seeking 1 

qv/e ^ieres f what do you wanti 

quien te envia f who sends you] 

/ de quien es esa holsa t whose purse is that ? 

cual tengo f which have I ? 



Exercise Seventeenth. — On Eelativb and Interrogative 

Pronouns. 

Which of these two books do you prefer ? I scarcely know 

Uhro d penas 

which I Kke best, but I think I prefer this. The boy of 
mas, pensar que nmchctcho 

whom your brother is speaking has gained the first prize 

kaMar jprimero 

at the Academy. "What an excellent opportunity ta 
Academia, * ocasion para 

establish his principles! He is not the man that you 

principio/ no 
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imagine him; his conversation, which you so much admire, 
would make you believe his intentions were pure, and his 

quA y 

aspirations very lofty, but it is not so. The great Being whose 
fMuy jpero an. 

works you see around you is as beneficent as he is powerful ; 

cibra cenade benigno 

and we know not which to admire most, his infinite goodness, 

y no admirar bondad 

or his wondrous might. The beauties of that landscape, of 

poder, poMoge 

which every feature is impressed upon my memory, are admired 
coda imprimir 

by all travellers who have cast eyes upon them. "Which is the 
vicmdaaUe aobre de 

picture that you spoke so highly of? "Who is the painter ? 
pintvra vm, haiblar pintorf 

The young man that is standing at the entrance. Whom is he 
joven entrada, 

talking to? The father of the youth whose beauty is so 

padre hermomra 

remarkable. That which you applaud so highly is, to me, the 

vm. 

most disagreeable feature that the work contains. Our fate 

faccUm obra tverte 

depends upon that of the country. I wiU note down all that 

de patria. todo 

surprises me, and I will endeavour to possess myself of all that 

y inttndr en 

can be of value to me. I have found what I was looking for. 
pueda aprovechar 1M, iaUar hus(Xbr * 

The man whom we spoke with last night is an eminent actor. 

hdblar comico. 

They who endeavour to make a figure beyond their means can 
empenar medios 

only earn misery for themselves and excite the pity or contempt 

y Uutima 
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of others. The estate that we bought a few months ago 

hacienda com/prar 

is now in a flourishing condition. Whose palace is that I see 
jprospero palacio ver 

through the trees ? It belongs to the gentleman whose writings 

you esteem so highly. The pen I am writing with is a very 
vm, pluma con 

bad one. "Which do you prefer, steel or quill pens? The 

de amar 

steel pens you bought in London which you sent me were 

que Londres 

excellent. He who acts so dishonestly can not be the man 

excdente, poder 

you describe. 

que 



CHAPTE5 XYIII. 

ON PRONOUNS.— (continued.) 

OJhe Indefinite and Distributive. 

As the following words partake of the properties of adjec- 
tives as well as pronouns, they follow, for the most part, the 
rules of Spanish adjectives, and many of them vary according 
to the gender and number of the noun to which they are 
prefixed. These are the principal : — 



>one. 



m. aZgunOf 
f. alguna, 



8INQ. 

XXL un, uno, 
f. wia, 

" some one, 
» any one, 
any body, 
m. & f. nadie (Sing. & Plur.), 

I. otra J * J another. 
m. todo, 1 ,, 

f. toda, ]^* 

-zn. &£ tal, such. 



PLU. 

wnoi, 
tmaSf 

algu/noSf 
algwnaa, 



nvnffv/noSf 
ningunaSf 



} 
} 

no one, no body. 



ones, some* 



some, any. 






none, no. 



tocJo., I all. every. 
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SIKQ. 



m. & £ coda, 

m. & £ gwienquiera, 
r cualquier, 

[ cualesqmer, 

GUieir use will be more clearly 

than by any number ot rules : — 

dtigwu>8 h(mhre8f 

^dgwMU muga'eSf 

ningtm hotnhre, 

nmgwna casa, 

alguna accion huetM, 

cucUquier medio, Y 

cwileaqiiier medios, j 

tea cual fuere su merito, 

eada sddado era im general, 

en coda wia de las partes, 

coda COM, tiene eufuente, 

coda palabra es ima senUencia, 

aetenta eecudoe por coda barril, 

cada hatdUon tendrd wi coronet, 

todo Cristiano debe saber, 

toda fMiger debe ser honesta, 

todo ae acahS, 

wnhombre, 

wtamuger, 

imoshomhres, 

unaa fnugeres, 

vno8 estaba/n ciUgres y otros tristes, 

he tenido alguna venlaja, 

hubo algvmos heridos, 

donde estan los demos libros f 

Zfl» demaa plvmas, 

iraigo solamente estas, porque las 

demos no eran buenas, 
los demos dijeron que no, 
otro impostor, 
quiero otra siUa, 
otros libros, 
vtras plvmas, 
no quiero otra cosa, 
tales errores, 
tales comblnadones, 
tl tal or la tal me lo dijo, 
qmen ha ganadof 
vn tal Nicolas, 
notengonada, 



} 



PLU. 

amhos, 
ambas, 

each, every. 

{whoever, 
whosoever. 



both. 



whatever, 
whatsoever. 



seen by the following examples 



some men. 
some women, 
no man. 
no house, 
any good action. 

whatever means. 

whatever his merit may be. 

every or each soldier was a general. 

in each of the parts or each one. 

each house has its fountain. 

each word is a sentence. 

seventy crowns for each barrel. 

every batallion will have its colonel. 

every Christian should know. 

every woman should be honest. 

all is over. 

one or a man. 

one or a woman. 

some men. 

some women. 

some were gay and others sad. 

I have had some advantage. 

there were some wounds. 

where are the other books 1 

the other pens. 

I brought only these because the 

others were not good, 
the others said no. 
another impostor. 
I want another chair, 
other books, 
other pens. 
I want nothing else, 
such errors, 
such combination, 
such a one told it me. 
who has won ? 
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Exercise Eighteenth. — On the Indefinite and 
Distributive Pronouns. 

"No man is more sensible of his errors tlian your Mend, and 

faUa aanigo, 

no one seems less capable of correcting them. There is nobody 

de 

at the door, although I thought I heard some one knock. Every 
atmque Uamwr, 

pupil is to take a part in the play, but all of them will not 

papd eomedia no 

speak. No house divided against itself can stand. Whatever 

caaa contra 

means he may take to save himself must fail. All his efforts 
medios qus deter 

were vain, in spite of his courage and ability. It was a pretty 
vano y 

sight to observe the children at play ; some were dancing, 
espectaculo nitio hayUMt 

others singing; some were laughing in the gaiety of their 

reir 

hearts, and others were amusing themselves with teasing their 
y d 

companions. Where are the papers you wished me to read ? 

Donde que vm. 

Here are some of them, but I cannot find the others. The 

Aqui pero 

greatest part of the others is in the cupboard. Another 
parte 

circumstance which proved very unfavourable to him was the. 
circtmMaaicia 

peculiar tone of his voice ; no one could hear it without being 
amffidar poder 

excited to laughter. The misfortunes of others seem to affect 

riaa. parecer 

her very lightly, but nothing can exceed her chagrin at the 

jfcro 
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smaUest mishap to herself. Whatever his merit, he nerer will 

pequeno no jamcu 

succeed in that society, for his prrnciples are entirely opposed 

porquS 

to those of its principal members. Any notice of such a 

d ohservacion tobre 

matter would be impolitic. "Whoever she may be, she is a bold 

eUa 

woman. This event will prove fatal to our friend and otherd, 

evmto y 

in whose houses several documents relatiQg to the business 

docwnento 

have been found. Her every hope was lost, with the fulure of 
Jiallar, perder 

this transaction. You know perfectly well that such errors 

Vm. faUa 

would be sufficient to overthrow the soundest doctrine. I relate 

pa/ra cuento 

it to you precisely as I heard it, and I think I have omitted 
tal cual y que no 

no circumstance of importance. I cannot conceive any situation 

* importante, concebir 

more painful for such a man ; for if he feels acutely trifles 

porguS hagaida 

which others would pass over with indifference, imagine what 

con 

must be the agony of his mind at finding himself in such a 

<mgu8tia haJlar 

position. I am sure you wiU render me whatever assistance 

tigwro que 

IS in your power, when I have confessed to you all the peculiar 
que cuando vm. 

circumstances of my situation. Every other idea is absorbed 

poncion, ctbsorver 

m this. He is now devoting all the energies of his mind to the 

energia mente 

completion of his great work. Every day brought with it new 

o&ro, 



142 A GUAMMAU OF THE SPAI^ISH LANGUAGE. 

cares and new pleasures ; and although his first years passed 
euiidado y aimgue ano 

with such monotony that he might be said to have vegetated 

poder decir 

rather than lived, the current of his after-life was full of action, 

vivir Ueno 

and required such energy as he little thought he was the 
y energia pmmr 

possessor of. 



CHAPTER XIX. 



ADVERBS, CONJUNCTIONS, PREPOSITIONS, AND 

INTERJECTIONS 

Adverbs. 

The adverb is an indeclinable part of speech, and is joined 
to the verb to modify, increase, diminish, or vary its meaning. 

We may reduce adverbs to eight principal kinds ; viz., those 
of time, place, quantity, mode and order, affirmation, negation, 
doubt, and comparison. 

Here are a few under each of these heads : — 

Adverbs of Time. 

eucmdo f dude cwmdo t when ? since when ? 

hasta cutmdo t till when or what time t 

hoy; hoy en dia, to-day; this day. 

<xyer, yesterday. 

maiicma, to-morrow. 

maHana por la ma^oma, to-morrow morning. 

cmteayer, the day before yesterday. 

oyer noche, last night. 

cmteayer tarde, the evening before last. 

al amanecer, at day-breaJk. 

esta manana, this morning. 

d la mad/rugada, early. 

esta tarde, this afternoon. 

esta noche, this evening. 

la nocfie pasada, last evening or night. 

^a^Lhe, } last night. 

d medio dia, at noon. 
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de diet, 

denode, 

despues de maiiana, 

ahora 

luego, 

al instamU; de repente, 

deprieaa, 

pocoha, 

ntrnpref 

por giempre, para aUm/pre^ 

dlgumavez, 

muchasveces, 

mmca; januu, 

entcnce8, 

antes, 

despues, 

ouando, 

pocasveces, 

de cuando en cwmdo, 1 

de iiempo en tiempo, j 

aJ^Hf eTifin, 

hacerato, 

hace bttenrato, 

de dia en dia, 

dfMU tardar, 



at night&lL 

by day. 

by night 

the day after to-morrow. 

now. 

directly. 

instantly; immediately. 

in a hiirry. 

a short time ago. 

always; ever. 

for ever. 

sometimes. 

oftentimes; often. 

never. 

already. 

then. 

before. 

after. 

when. 

few times; rarely. 

from time to time. 

at*last. 

it is some time, 
it is a good while, 
from day to day. 
at the latest. 



dondet endondet 

de dondet 

para dondet 

aqui; ahi, aUt, 

aid, 

haeiaarriha, 

haciaaJbajo, 

aqiU arriha, 

eiqui abajo, 

por delante, 

pordetraa, 

dentro, 

fuera, 

debajo, 

encitna, 

de arriba abajo, 

dparte, 

1^08, 

cerca, 

d mono derecha, 

d mono izqultrda, 

hcutaaqui, 

hastaaUi, 



Adverbs ofFlace, 

where? 

whence? 

which way? 

here; there. 

this way. 

above. 

below. 

up here. 

down here. 

before. 

behind. 

within. 

out; without. 

beneath. 

above ; on top. 

topsy turvy ; upside down. 

aside. 

afSor; far. 

near. 

on the right hand. 

on the left hand, 

to here ; as far as this. 

to there ; as £» as that. 



\ 
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de l^oSf 


at a distance ; from a&r. 


alprindpio, 


at the beginning. 


al medio, 


in the middle. 


cUrtu, 


backward. 


addamte. 


forward. 




Adverbs of Qucmtittf, 


cuantot 


how much 1 


pcrcuarUot 


for how much? 


mucho, 


much ; a great deal. 


poco, 


Uttle. 


demcuiada. 


too much. 


hastanU, 


enough. 


nuu, 


more. 


(dgo. 


something. 


casi. 


almost 


tanto. 


so much. 


d lomas, 


at most. 


dlomenotp 


at least. 


apenas, 


scaroely; hardly. 


hasta. 


that" 8 enough. 


tmpoco, 


a little. 


naida mas, 


nothing more. 


cua/ndom^ 


at the utmost. 




Adverbs qfMode and Order. 


comot 


how] 


him, 


weU. 


mcd, 


ill. 


mwyhien. 


very welL 


mwymal, 


yeiy ill. 

willingly, with good wilL 


de bttena gana. 


dem^dlagana, 


unwillingly. 


adrede. 




demtemto. 


on purpose. 


deproponto, 




deip€bcio, 


slowly. 


pocoapoeo, 


by degrees ; little by little. 


cUvro, 


clearly. 


aUo, 


aloud, loudly. 


guedo, guediio. 


softly. 


en primer lugar. 


in the first place. 


en segimdo higair 


', in the second place. 


prim^o, 


Gisb. 


despues, 


afterwards. 


enseguida. 


f for the future, 
l^in continuation. 


dima, 


together. 


todoa & wna. 


altogether. 


aai. 


80, thus. 


cu( €Ui, 


80 so. 


aieonirario. 


OTX^<dCOTi\xnX^. 
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de veras, 
de hwda, 
de chanza, 
denuevOy 
no tcbTUo, 
de valde, 
a solely 
a la vista, 
en vijta, 
de vergiiema, 
d la espanola, 
d laframceta, 

d cahallOf 
en coche, 
d la par. 



68 verdad, 

es nrncJia verdad, 

esxnerto, 

es muy cierto, 

no hay dvda, 

si ; si seizor, 

segv/ramemte, 

dertamemte, 

en verdad, 

sin duda, 

ya se sabe, 

digo gtbesi, 

estd muy bien, 



no; n6f senor, 
ne es verdad, 
por ningun tUulo, 
de mi/ngtma manera, 
de ningvn modo, 
nada de eso, 
no es aM, 
eso si que no, 



es verdad f 
es cuif 
no es asit 
qvdza, 

jmede darse, 
encaso, 
siaccuo, 
por Ventura, 
ccuo que, 
en todocaso^ 



truly. 

for fun. 

again. 

not 80 much, 
gratis, 
tdte h. tdte. 

in sight. 

for skame. 

in the Spanish fashion. 

in thQ iFYenoh fasbioxL 

on foot. 

on horseback. 

in a coach. 

in twos, in eouples. 



Adverbs of Affirmation. 



it is true. 

it is most true. 

it is certain. 

it is very certain. 

there is no doubt. 

yes ; yes, sir. 

surely. 

certainly. 

in truth. 

undoubtedly, without doubt. 

it is well known. 

I say yes. 

it is quite right. 



Adverbs of Negation. 



no; no, sir. 
it is not true. 

in no way. 

not at all. 

it is not so. 

I should think not indeed 



Adverbs of Doubt. 



is it true 1 

is it so ? 

is it not so? 

perhaps. 

it may be. 

in case. 

if by chance. 

peradventure. 

should it by chance. 
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Adverbs 


of Comparison, 


maSf 




more. 


menos, 




less. 


m^, 




better. 


peor, 




worse. 


cUpar, 




equal to, like. 


tanto; como, 




so, so much ; as. 


tan; como, 




as, as much ; as. 



CoTiju/nctions. 

As a conjunction is a part of speccli made use of to unite 
words and phrases together, its place is either at the beginning 
or in the middle of a period. Conjunctions are of Tarious 
kinds ; the following are the principal : — 



par, 


through, by, for. 


para. 


for, in order to. 


• 
n. 


i£ 


Hpero, 


if however. 


mas, pero, 


but. 


sin ttnhargOf 


nevertheless. 


no obstante. 


notwithstanding. 


awnqtte, 


although, though 


y, ^, 


and. 


amiytamhien, 


even. 


d m>as de, 
d mas de qm, 


besides. 


6,'&, 


or; either; or. 


como. 


how. 


d lo m£no8, 


at least. 


sohre todo. 


above all. 


en, virtvd de, 


in virtue of. 


desde entonces. 


from that time. 




Prepositions. 


d. 


at, to. 


emtCy 


before, from. 


de. 


of, from. 


desde. 


from. 


hasta. 


tUL 


en. 


in. 


enire, 


between. 


para, 1 


for, by. 


sohre. 


upon. 


debajo de. 


under. 


detras de. 


behind. 


tras. 


beyond. 


cerca de. 


near. 


dentrode. 


in. 


fuera de,, 


out of 


antesde. 


before. 
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,i^ * >• about, as nearly as possible. 

bc^Of under. 

con, with. 

eoTUra, against. 

entre, among, amongst 

»», without. 

The use of the prepositions jpor and para, and the distinc- 
tions existing between them, offer some difficulty to foreigners ; 
para, more, often signifies for, and por, by ; para rarely means 
dy, though por is often used to express for. I might give 
you a score of rules for your guidance, and should at last be 
obliged to inform you that practice can be your only sure 
guide ; and I therefore prefer telling you so at once, as I am 
convinced of the inutility of instructions in matters of this 
kind; they only burthen and confuse the memory without 
assisting the pupil. 

Interjections. 

he/ ya estd aqv£ I ha ! here he is \ 

ayquegozot oh ! what fun ! 

gzce lastima I what a pity ! 

d^ veraa t indeed ! 

covM f como aai t howl 

cjcda I would to God ! 

jpor Dva I for the love of God ! 

qvA Jiermoso es / how beautiful ! 

gtiefeo / how ugly ! 

pero homhre I the deuce ! 

vamosy pronto I come, be quick ! 

cmdndo t take care ! 

6. v/n ladot out of the way ! 

sUencio I silence ! 

hx/mjyrt t dear me ! 
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CHAPTER THE LAST. 

OBSERVATIONS ON A FEW OF THE PECULIARITIES OF 

THE SPANISH LANGUAGE. 

On the Use of the Word Usted. 

I HATE before explained that this word usted is a contrac- 
tion of the old complimentary expression, vtiestra mereed, your 
honour, your worship, and that it is moreover reduced in 
writing to wnd., vm., or v., simply, in the singular, and vmds,, 
vms., or vs., in the plural, i moreover observed, that the 
Spaniards, in addressing an individual, never make use of the 
second person plural, with its pronoun, t/ou; but employ the 
third person singular, with the word usted. I now add some 
other remarks upon this subject, in order to make it familiar 
to you. 

The word vm. serves for both genders ; as, 



vm. et muy hueno, 
vm. es rmiy huena, 
sea vm. W«i venido, 
sean vms. bien venidaa. 



you are very kincL 
you are welcoma 



vms. ficMin Uegado d tiem/pOf you have come in time, 

vms. haJbrdn ll^ado caPModaa, you must be quite tirod. 

In asking, begging, or commanding, the tw». comes imme- 
diately after the verb, and should be always expressed. 

ha comido vm ? have you dined ? 

Uega vm, ahora t are you just come ? 

tenga vm. pacienciaf have patienca 

lea vm. esta cartOf read this letter. 

estcm vms. bueruu t are you well ? 



The pronoun i/ours is rendered by de vin., de vms, 

ea de vm. este libro t is this book yours ] 

8(m de vms. eaos cabcUloa t are these hoi*ses yours ? 

eata plvma es de vm., this pen is yours. 

estas 9wi ideas de vm., these are ideas of yours. 
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It is in long periods gdIj that the vm, can be at times omitted 
to prevent its too frequent repetition ; but in short phrases, 
the omitting it would be a mark of contempt towards the 
person addressed. 

The Verbs Andar and Ir. 

The pupil may have remarked these two verbs, both signi- 
fying to gOy and might naturally suppose they could be indif- 
ferently used. There is a distinction, however, between them, 
which it is necessary to observe. Andafre means simply the 
suction of walking ; as, 

vm, cmda vmy aprisct, you are walking very quickly. 

cmde vm. con cuidado, go on carefully. 

el rdox de vm. cmda mdl, your watch goes wrong. 

Jr, then, is the real verb to go, when it serves to determine 
the place or action ; as, 

vamos d trabajar, let us go to work. 

ir&au>8 d pcueo, we will go and take a walk. 

voy d Roma, I am going to Borne. 

haidod Frcmcui, he is gone to France. 

Government ofActvoe Verhs. 

When an active verb has a person for its object, it requires 
the preposition d to make the action complete. Examples :-* 

he visto d Jucm, I have seen John. 

hM encomtrado d mi henMmo t hast thou met my brother) 

When a thing is the object of the verb, no preposition ia 
used; as, 

he vitto la casa, I have seen the house. 
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entitled to higher reward. His vekune is a sensible and useful gmde.**— Art-Union Journal, 
Sept. 1«S1. 

1. LoN]>OK. — Seetioa i. The Pfayncal Geognphy of the Basin of the Thames 

— II. Climate — iii. Geology — iv. Natural History — v. Statistics — 
S^rit of 4^ PuUic JoontaLs— *■' Times' Printing-press — vi. Legislation 
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8. Observatories in London and its Vicinity — Observatories and 

Astronomical Instruments in use at Cambridge and Oxford, vnth 20 
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Directory. 25 wood-cuts 1«. 

\* The following gentlemen were contributors to the preceding : 

p. P. Baly, Esq. C.E. Oeorge Hatcher, Esq. C.E. William Pole, Esq. 

6. R. Burnell, Esq.CE. Edwaurd Kemp, Esq. George Pyne, Esq. 

H. H. Breslau, Esq. Henry Law, Esq. C.E. Charles Tomlinson, Esq. 

Hyde Clarke, Esq. C.E. W. H. Leeds, Esq. W. S. B. Woolhouse, Esq. 

£. L. Garbett) Esq. Architect. Rev. Robert Main, LL.D. Actuary. 

J. Harris, Esq. C.£. H. Mogford, Esq. 



NEW SERIES OF EDUCATIONAL MTORKS; 

OR 

Volumes iutended for Public Instruction and for Reference : 

To be published in the course of 1852. 

The public favour with which the Rudimentary Works on scientific subjects have 
been received induces the Pubhsherto commence a New Series, somewhat different 
in character, but which, it is hoped, may be found equally serviceable. The 
Dictionaries of the Modern Languages are arranged for facility of reference, 
so that the English traveller on the Continent and the Foreigner in England may 
find in them an easy means of communication, although possessing but a slight 
acquaintance with the respective languages. They will also be found of essential 
service for the desk in the merchant's office and the counting-house, and more 
particularly to a numerous class who are anxious to acquire a knowledge of 
languages so generally used in mercantile and commercial transactions. 

The w$int of small and concise Greek and Latin Dictionaries has long been 
felt by the younger students in schools, and by the classical scholar who requires a 
book that may be carried in the pocket ; and it is believed that the present is the 
first attempt which has been made to offer a complete Lexicon of the Greek 
Language in so small a compass. 

In the volumes on England, Greece and Rome, it is intended to treat of 
History as a Science, and to present in a connected view an analysis of the large 
and expensive works of the most highly valued historical writers. The extensive 
circulation of the preceding Series on the pure and appUed Sciences amongst 
students, practical mechanics, and others, affords conclusive evidence of the 
desire of our industrious classes to acquire substantial knowledge when placed 
within their reach ; and this has induced the hope that the volumes on History 
will be found profitable not only in an intellectual point of view, but, which is of 
still higher importance, in the social improvement of the people ; for without 
a knowledge of the principles of the English constitution, and of those events 
which have more especially tended to promote our commercial prosperity and 
political freedom, it is impossible that a correct judgment can be formed by the 
mass of the people of the measures best calculated to increase the national welfare, 
or of the character of men best qualified to represent them in Parliament ; and 
this knowledge becomes indispensable in exact proportion as the elective franchise 
may be extended and the system of government become more under the influence 
of public opinion. 

The scholastic application of these volumes has not been overlooked, and a 
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compariton of the text wil3i the examinationB for degrees, giren at tlie end of the 
second Tolume cf the Hktory, vnXi show their appKo^ility to the eonrse t)f historic 
study pursued in the UniTernties of Cambridge ^and Iiondon. 

1. Outlines of the History of Enolakd, with special reference to the origin 
and progress of the English Constitution, hy William Douglas Hamilton, of 
University College, with Illustcations ^ * Is, 

2. Oonfimiation, bringiBg tlie Hlstorj 

down to a recent period •.«..ls. 

*«* This history is desigrned to communicate, in an accessible form, a kuowledire of the most 
essential portions of the great worJu on the English CkNUtitution, and to form a text-book 
for the use of Colleges and the higher classes in Schools. 

8. View of the Histort ot Greeos, in connection with the rise of the arts and 

civilization in Europe, by W. D. Hamilton, of University College* . • Is. 

** To Greece we owe the Arts and Sciences, but to Rome our knowledge of them." 

4. History of Rome, considered in relation to its social and political changes, 
and their influence on the civilization of Jlodem Europe, designed for the 
use of Colleges and Schools, by the same Is. 

5, A Chronology of Civil and Ecclesiastical History, Literature, . Science, and 
Art, from the earliest time to 1850, by Edward Law, vol. L . . . 1& 

6. voL ii . . , It, 

7. Grammar of the English Language, for Schools and Private Instruction . U. 

8. Dictionary of the English Language, comprehensive and concise • « .Is. 

9. Grammar of the Greek Language, by H. C. Hamilton .... Is. 

10. Dictionary of the Greek and English Languages, voL i., by H. R. HassiliBii • 1a 

11. voL ii., by the same , , Is, 

12. ■ English and Greek Languages, vol. iii., by the same . • It. 

18. Grammar of the Latin Language, by H. C. Hamilton Is. 

14. Dictionary of the Latin and- English Languages, vol. L, 1i}y H. R. Hamilton • Is. 
15. "Vol. ii., by the same . .Is. 

16. English and Latin Languages, vol. iii., by the same . .- Is. 

17. Grammar of the French Language '. . Is. 

18. Dictionary of the French and English Languages, vol. i., by D. Varley . 1*. 
19. English and French Languages, vol. ii., by the same . . Is; 

20. Grammar of the Italian Language, by Alfred Elwes^ Professor of Languages Is. 

21. Dictionary of the Italian, English, and French Languages, v. l, by the same Is. 

22. — — English, Italian, and French Languages, v. ii., by the same 1& 

28. French, Italian, and English Languages, v. iii., by the «ame Is. 

24. Grammar of the Spanish Language, by the same Is. 

25. Dictionary of the Spanish and English Languages, voL i^ by the £ame . . 1& 
26. English and Spanish Languages, voL ii^ by the samfi « Is. 

27. Grammar of the German Tiflnguagft, by G. L. Strausz, (Ph. Dr.) . « • 1a 

28. German Reader, selections from the best authori^ by the jame . • .Is. 

29. Dictionary of the Englisl^ Gensan, and Fxmk Laagaages, ¥oL i, by Kioda* 
E&terhs^y S. A. Hamiltea JU. 

80. • Geimaa, EaigBsh, and StmA Itrngoigm, wtL iL, hj tii« 

same 1a 

/si. FicdA, fiBglMl^ and ^tanaaa longaagei^ vol 21, bj tin 
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PART I.— PURE MATHEMATICS. 
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CHAPTER I.— Abithkbtio. 

SacT. 

1. Definitions and Notation. 

2. Addition of Whole Numbers. 

3. Subtraction of Whole Numbers. 

4. Multiplication of Whole Numbers. 

6, Dinsion of Whole Numbers. — Proof of 
the first Four Rules of Arithmetic. 
Vulgar Fractions.— Reduction of Vul- 
gar Fractions. — Addition and Sub- 
traction of Vulgar Fractions. — Mul- 
tiplication and Division of Vulgar 
Fractions. 
Decimal Fractions. — Reduction of 
Decimals. — Addition and Subtrac- 
tion of Decimals. — Multiplication 
and Division of Decimals. 

8. Complex FractionB used in the Arts 

and Commerce. — Reduction. — Addi- 
tion. — Subtraction and Multiplica- 
tion. — Division. — Duodecimals. 

9. Powers and Roots. — Evolution. 

10. Proportion. — Rule of Three. — Deter- 

mination of Ratios. 

11. Logarithmic Arithmetic. — Use of the 

Tables. — Multiplication and Division 
by Logarithms. — Proportion, or the 
Rule of Three, by Logarithms. — 
Evolution and Involution by Log- 
arithms. 

12. Properties of Numbers. 

CHAPTER II.— Alqsbra. 

1. Definitions and Notation. 

2. Addition and Sabtraction. 
8. Multip^cation. 

4. Division. 
6* Involution. 

6. Evolution. 

7. Sards. — Reduction. — Addidon, Sub- 

traction, and Multiplioatitin. — Bi- 
vision, Involution, and Evolution. 

8. Simple Equations. — Exterminwtiaa*— . 

Solution of General Problems. 
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9. Quadratic Equations. 

10. Equations in General. 

11. Progression. — Arithmetical Progres- 

sion. — Geometrical Progression. 

1 2. Fractional and Negative Exponents. 

13. Logarithms. 

14. Computation of Formulse. 

CHAPTER III.— Geometry. 

1. Definititms. 

2. Of Angles, and Right Lines, and their 

Rectangles. 

3. Of Triangles. 

4. Of Quadrilaterals and Polygons. 

5. Of the Circle, and Inscribed and Cir- 

cumscribed Figures. 

6. Of Planes and Solids. 

7. Practical Geometry. 

CHAPTER IV.— Mensfratiok. 

1. Weights and Measures. — 1. Measures 

of Length. — 2, Measures of Surfiice. 
— 3. Measures of Solidity and Ca- 
pacity. — i. Measures of Weight. — 
5. Angular Measure. — 6. Measure of 
Time. — Comparison of English and 
French Weights and Measures. 

2. Mensuration of Superficies. 

3. Mensuration of SoUds. 

CHAPTER v.— Trioowoketrt. 

1. Definitions and Trigonometrical For- 

muloe. 

2. Trigonometrical Tables. 

3. General Propositions. 

4. Solution of the Cases of Plane Trian- 

gles. — ^Bight-angled Plane Triangles. 

5. On the application of Trigonometry 

to Measuring Heights and Distances. 
-— Determination of Heights and 
Distances by Approximate Mecham- 
cal Methods. 
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1. Definitions. 

2. ?i»fertiM «f the Sllipie. — Fzoblems 

idatiiig to the Ellipte. 
8* Pwpeitiaft of tiie Hyperbola. — Fro- 

UeniA rekting to the Hi]qp«rbola. 
4.. FjDoperties ol the Fanbda.— ^xoblems 

selatifig to the Faiabola. 
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1» PefinitMiii.. 

2. The Conchoid. 

3. The Oissoid. 
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5. The Quadratriz. 

0« The Catenwry:.— Tables of Bdbtions, 
qI Cateuciaa Curyes. 
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OHAFTEE I. — MsoHANios in GFenebal. 

CHAFTER II.— Statics* 

1. Statical Equilibrium. 

2. Center of Gravity. 

3. General application of tiw Frio«pk» 

of Statics to the Bqvilibriimi of 
Stmetuxes. — Bquilibriom of Fien 
or Abutments. — Fressure of Earth 
against Walls.— Thickness (^ Walls. 
— Equilibrium of Folygons. — Sta- 
bility of Arches. — Bqttilibriiim of 
Suspension Bridges. 

CHAFTER III.— Dthamios. 

1. Qeneral DefiaitieBB^ 

2. On the General Laws of Uniform and 

Variable Motion. — Motion uniformly 
Accelerated. — Motion of Bodies un- 
der the Action of Gravity. — ^Motion 
over a fixed Fulley. — Motion on 
Inclined Flanes. 

3. Motions about affixed Center^ or Axis. 

— Centers of Oscillation and' Per- 
cussion. — Simple and Compound 
Pendulums. — Center of Gyration, 
and tbe Principle* of BrMotion.-^ 
Gants^ Foniea. — Inqni^ies^oaBnacted. 
with Rotation and Central Forces. ^ 

4. Percussion or ColUsion of Bodies m 

Motion. 

5. On the Mechanical Powers. — Levers. 

— Wheel and Axla. — Falley. — In- 
clined Plane. — Wedge and Screw. 
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1.. Geneml Definitions. 

2. Pressure and EqjuifiliriuBL of lifon- 

elaslie Fluida.. 

3. Floating Bodieo.. 

4. Specific Gravitieib 

5. On Capillary Attraction. 

CHAFTER V.---HTDB0i»rNAi[i03. 

1. Motion and Bfflnenee of Liquids. 

2. Motion of Water in Conduit Pipes 

and Open Canals, oyer Weirs, Sbs, — 
VelbeftSea ef Rivers. 
$, CbntrxToaees to- Measure tilie Veloeity 
of Brnming- Waters; 

CHAPTER VI.— PmuicAicxcNik 

1. Weight and EquiHbrium of Av and 

Elastic Fluids. 

2. Machines for Raising Water by the 

P r e s eur e of the Atmosphere. 

3. Force of the Wind. 

CHi^^BR YIL^-^taBftBia&ii Aqents. 

1. Water as a Mechanical Agent. 

2. Air as a Meehaniod Agsnt — Oou- 

brnVA^edmeafefc 
SU MaohaaisBli Agents, depending vpon 
Heat The Steam Engines— Table 
of Pressure and> Temperature of 
Steam. — Cknoal Description of the 
Mode of Action of the Steam Engine. 
— Theerj of. tlie Steam Engine. — 
Description of the various kmd» of 
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Engines, and the Fonnnlse for calcn- 
lating their Power. — Practical appli- 
cation of the foregoing FormuUe. 
4. Animal Strength aa a Mechanical Agent. 



CHAPTBE VIII.— Stbinom 
Matbbialb. 
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1. Eetults of Experiments, and Principles 

upon which they should be practically 
applied. 

2. Strength of Materials to Besist Tensile 

and Crashing Strains. — Strength of 
Columns. 
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3. Elasticity and Elongation of Bod 

subjected to a Crushing or Teni 
Strain. ^ 

4. On the Strength of Materials snbjec* 
. to a Transverse Strain. — Loi 

tudinal form of Beam of unifo 
Strength. — Transverse Strength 
other Materials than Cast Iron, 
The Str«igth of Beams according 
the manner in which the Lead 
distributed. 

5. Elasticity of Bodies subjected to 

Transverse Strain. 

6. Strength of Materials to resist Torsi 
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I. Table of Logarithmic Differences. 
II. Table of Logarithms of Numbers, from 1 to 100. 

III. Table of Logarithms of Numbers, from 100 to 10,000. 

IV. Table of Logarithmic Sines, Tangents, Secants^ &c 

V. Table of Useful Factors, extending to several places of Decimals. 
VI. Table of various Useful Numbers, with their Logarithms. 
VII. A Table of the Diameters, Areas, and Circumferences of Circles and also 
sides of Equal Squares. 
VIII, Table of the Eolations of the Arc, Abscissa, Ordinate and Subnormal, in 
Catenary. 
IX. Tables of the Lengths and Vibrations of Pendulums. 
X. Table of Specific Gravities. 

XI. Table of Weight of Materials frequently employed in Construction. 
XII. Principles of Chronometers. 

XIII. Select Mechanical Expedients. 

XIV. Observations on the Effect of Old London Bridge on the Tides, &c 
XV. Professor Parish on Isometrical Perspective. 



Snpplementaiy to the Badimentaiy Series of 105 Volumes. 

Mr. Wsalb has to announce a very important addition to his useful and practi 
series of volumes ; viz., " Thb Pbjlosiob ov EMBAKxnro Lahds tbom thb S: 
treated as a means of profitable Employment of Capital; with Examples and P&rticul 
of actual Embankments, and also practical Bemarks on the Bepair of Old Sea Wal] 
1^ JoHV WiooiNS^ F.G.S.— Double Volume, Price 2s, 
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